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osa�P���V�D�W�L�����þ�L�P�H���V�H���R�V�L�J�X�U�D�Y�D���G�D���M�H�����X�Q�D�W�R�þ���P�R�J�X�ü�R�M���J�U�H�ã�F�L�����L�S�D�N����
obuhva�üen i pravi praznik. Stoga su, svugdje izvan Izraela, dva 
prva i dva potonja dana Pesaha jamim tovim (hebrejski: dobri 
dani, praznici - u jednini jom tov), a �þetiri preostala dana Hol 
amoed (polupraznici). Sljedstveno, u Izraelu ovaj praznik �M�R�ã��
uvijek traje samo sedam (15 - 21 Nisan), dok u Dijaspori u 
Dijaspori on traje osam dana (15 - 22 Nisana). 
 
�ÄPesah�³ se slavi �S�R�� �L�]�U�L�þ�L�W�R�P�� �E�R�å�D�Q�V�N�R�P�� �Q�D�O�R�J�X���� �N�D�R�� �G�D�Q��
uspomene na Jecijat Micrajim5 (Izlazak iz Misira/Egipta). Za 
svo vrijeme praznika izri�þito je zabranjeno, kako jedenje tako i 
posjedovanje kvasnih hljebova - ili bilo �þega kvasnog, a 
nalo�åeno jedenje beskvasnih hljebova: macot (kod nas je 
odom�D�ü�H�Q�L�Mi jidi �ã�L�]irani termin maces).  

 
5 U hebrejskom jeziku osim redovne jednine i mno�å�L�Q�H���S�R�V�W�R�M�L���L���G�Y�R�M�L�Q�D��

kojom se oz�Q�D�þ�Dvaju sve stvari koje se pojavljuju samo u paru. Dok se 
�P�X�ã�N�D�� �P�Q�R�å�L�Q�D�� �]�D�Y�U�ã�D�Y�D�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��-im, �D�� �å�H�Q�V�N�D�� �Q�D�V�W�D�Y�N�R�P��-ot 
sufiks kojim se ozna�þ�D�Y�D�� �G�Y�R�M�L�Q�D��je -ajim (npr. jadajim - ruke, 
raglajim - noge, enajim - �R�þ�L, oynajim - u�ãi, itd.) Prof. Avraham 
�â�D�O�R�P Jahuda (The Language of the Pentateuch in its Relation to 
Egyptian, dopunjeno englesko izdanje, vol I, Oxford University Press, 
London, 1933, strana 25.) ovako obja�ã�Q�M�D�Y�D���þ�L�Q�Menicu da se hebrejsko 
ime za Egipat: Micrajim (�W�D�þ�Q�L�M�H��Mi�Ñrajim, dok se u savremenom 
hebrejskom jeziku slovo cade izgovara kao c, u biblijskom 
hebrejskom se isto izgovaralo izgovaralo kao �Ñ) pojavljuje u formi 
dvojine: �=�D�S�D�Q�M�X�M�X�ü�D��osobina ovog imena je njegova dualna forma. 
Predpostavlja se da se dualna forma treba objasniti podjelom Egipta 
na Gornji i Donji Egipat. �,�V�W�U�D�å�L�Y�D�þ�L�� �V�X�����P�H�ÿ�X�W�L�P���� �S�R�G�M�H�O�M�H�Q�L�� �So 
pit�D�Q�M�X�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�D�� �N�R�U�L�M�H�Q�D���¸�¶�® (M�6R) od k�R�J�D�� �S�R�W�L�þ�H�� �L�P�H�� �0�L�Ñrajim. 
�7�D�N�R�����G�R�N���J�D���Q�H�N�L���R�E�M�D�ã�Q�M�Dvaju posredstvom aramejskog � �¸�¶�®, koje je 
jednako akadskom mi�Ñru - granica, drugi ga povezuju sa hebrejskim 

�¸�¥�¶�® - �W�Y�U�ÿ�D�Y�D�����%�O�L�å�L�P�� �L�V�S�L�W�L�Y�D�Q�M�Hm postaje jasno da Mi�Ñrajim, 
�]�D�S�U�D�Y�R���� �Q�L�M�H�� �Q�L�ã�W�D�� �G�U�X�J�R�� �Q�H�J�R�� �O�L�W�H�U�D�U�Q�D�� �L�� �J�U�D�P�D�W�L�þ�N�D�� �D�G�D�S�W�D�F�L�M�D��
�H�J�L�S�D�W�V�N�H���U�L�M�H�þ�L��t".wy, dual rije�þ�L��t�´ - zemlja, dakle dvije zemlje, odn. 
zemlja �E�O�L�]�D�Q�D�F���� �ã�W�R��je, ustvari, osobina ko�M�X�� �V�X�� �(�J�L�S�ü�D�Q�L�� �S�U�L�S�L�V�D�O�L��
svojoj zemlji od prastarih vreme�Q�D���� �D�� �ã�W�R�� �V�H�� �R�G�Q�R�V�L�O�R�� �Q�D�� �*�R�U�Q�M�L�� �L��
Donji Egipat.   
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P�R�O�L�W�L�þ�N�R-p�V�L�K�R�O�R�ã�N�L��ciljevi sedera 
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�����–�O�s�Œ�~�o�Š���T�Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���˜ ��̂q�•�l�•�w�Š�r�u�‰�w�Š�v�p�~���u�ƒ�R�–�j�u�• �q�u�•

���‹ �R�p�‚ �r�Š���u�ƒ�]�…�j�•�n�‡�j�ƒ���‚ �L�p�u�„�q�‚ �� �z�—�p�•�]�s�…�q�Š���–�Q�s�{�—�r�• �v�p�u�•
���_ �p�{�—�� �z�—�‡ �V�n�~�‚�����j�Š�����‚�_ �p�{�—���˜ �Q�s�• �r�~�w�˜�‡ �o�•
�|�˜ �n�‡�v�r�u�•�q�Š�����h�˜ �n�‡�q�u�• �q�‚ ���†�]�q�• �j�Œ�n�‡�w�‹ �n�~�j�ƒ���v�n�Œ���]�‡ �j�‚���s�ƒ���˜

���p�u�{�—�n�Œ���r�Š �j�ƒ�� �M�‚���R�‚���… �]�q�•���q�‚ ���s�ƒ�V�Ž�o�‰�j�z�—�u�ƒ���~�u�ƒ���• �_�s�– �r�u�•
�‡�o�u�•�w�Š�p�~���L�s�z�—�r�’ �j�Ž���˜ �]�q�• �j�‰�n�Œ�j�u�•���s�ƒ�Q�˜���� �z�—�‡ �U�n�~���˜

�|�‚ �v�p�u�{�—�q�‚ �w�Š�q�•���u�ƒ�u�•�Q�s�‰�r�u�˜���s�ƒ�O�Š�j�‰�r�~���‡�]�n�’ �j�Š�������‚�_ �p�{�—
���‹�L�p�‰�r�Š���‚ �]�p�‡�j�‚ �v�n�‡���‚ �Q�r�Ž�r�z�—�w�•�p�u�•���–�_�r�‰�r�„���‹�‡�V�n�Œ�r�˜

���q�‚�w�• �n�Œ���j�u�‰���r�•�‹�‡�_ �n�{�— �����‹�‡�Q�n�u�„�n�• �v�r�‚ �w�•�n�Œ�u�ƒ
�|�u�ƒ�…�v�r�u�• �n�u�˜�����j�Š���T�‹ �p�‰�r�Š���‚ �^�r�‡ �r�‚ �j�ƒ���n�Œ���j�z�—���O�p�Œ�• �]�q�•���˜ �p�–��
���r�u�• �j�–�q�~���]�s�…�q�Š���‹ �s�ƒ�Q�‡���–�V�r�{�—�r�•���‚ �_�r�•�����‚ �L�p�u�„�q�‚ ���z�—�p�•

���]�†�l�…�v �r�z�— �j�ƒ���V�s�u�‰���s�ƒ�R�˜ �s�~���u�ƒ�����Š�_ �q�‚ �j�•���Š
�|�‹ �n�‡�v�r�u�• �j�–�q�• �v�r�‚ ���•�‡�_�o�u�•���Š�Q�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡�w�˜ �v�q�•�l�•�����T�u�ƒ�…�j�• �v�r�Š�j�ƒ

���Q�s�„�u�ƒ�„�j�u�Œ�q�‚ ���‡�_�o�u�˜ �j�z�—�w�Š�q�•���u�ƒ�V�Ž�j�˜ �_�r�Ž�j�ƒ���‹ �O�r�u�•�q�‚ �w�•�n�Œ�����˜
���j�ƒ���‹�‡�O�n�u�˜ �]�r�u�• �q�‚ ���Š�U�q�•���‘ �s�ƒ�L�• �j�z�—�q�u�Œ�q�‚ �w�Š�q�•

���s�~���u�ƒ�_�Š�j�‰�~�v�s�‡�w�–�p�z�—�l�~���Q�˜���s�ƒ���|�‹ �v�p�‚ �r�u�•�����j�ƒ���v�r�~���_�Š �j�‰���u�ƒ
���q�‚�w�˜ �p�~���]�q�u�Š�q�u�•���–�Q�r�{�—�r�u�•���‚ �L�p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡���� �z�—�]�o�~�w�‡�n�Š�j�”

���O�u�” �q�Œ�u�ƒ���‹�‡�Q�n�–�s�–�j�Œ�w�Š�q�•���˜ �s�ƒ
�|�u�ƒ�‚ �v�t�Š�j�‰�~�v�s�‡�����~�O�r�Ž���T�u�ƒ�u�Ž�b�p�u�Œ�n�Œ���u�ƒ�^�Š�j�‰�~�v�s�u�˜�w�Š�q�~

���‡�]�n�u�‰���‹ �n�‡�L�r�u�Œ�q�u�•���Š�Q�r�u�z�—�t�• �j�Œ���Š�_�o�z�—�r�•�u�ƒ
���O�o�~�w�‡ �n�Š �j�”�w�‹ �n�~���z�—�����ƒ�‡�Q�r�• �r�–�j�u�‰�w�Š�q�•���s�ƒ�_�z�—�~�s�–
�|�s�ƒ�v�u�• �j�–�n�•�w�Š�q�• �j�ƒ���‡�_ �n�˜ �s�ƒ�˜�w�~ �v�s�Š �j�ƒ���u�ƒ�–�����n�Œ���Q�p�u�Œ���u�ƒ�u�Ž

���q�•���L�s�u�•�w�•���p�•���j�ƒ���–���u�ƒ�u�Ž�V�p�u�Œ�n�Œ���–�_�r�˜ �s�u�Ž�q�‚���–�p�•�Q�s�u�•�w�• �q�•��
���_�o�~�r�u�•���j�{�—�n�u�˜�� �z�—�|�u�ƒ�’ �v�s�–�������M�s�ƒ�˜ �s�~���u�ƒ�]�Š�j�‰�~�v�s�u�˜���h�‚ �r�‰�r�‰�j�ƒ

�����T�‹ �p�‰�‡�o�Š�l�• �v�q�Ž���‹�‡�O�n�–�t�€�l�…���‹ �]�p�‰�‡�o�Ž�j�˜ �r�Œ
�����‹�L�p�‰�j�•�p�‡�j�u�•���‹�Q�p�‰�j�Š�p�u�•�q�Œ�u�ƒ���‹ �O�p�‰�‡�o�Š�j�€�q�–�j�u�•

���j�Š �q�‰�l�~ �v�q�ƒ�^�p�u�˜�����~�u�ƒ�Q�‚ ���…�q�•�_�p�u�’���•�s�ƒ�O�„�r�u�’ �n�…�j�u�•���T�s�ƒ�˜ �s�~���‹
�|�‚ �v�r�ƒ�‚�‡ �v�q�Š�� 
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���v�r�• �j�ƒ���j�– �q�•�]�n�u�˜���‡���v�p�~ �j�•���p�–�w�“���q�– �j�” �n�Œ���]�q�u�Š�q�u�•���h�‹ �n�‡���‚ �r�Š �j�‡
���p�u�„�q�‚���o�u�‰�n�‚ �j�ƒ���M�‚���]�p�~�j�u�•���T�–�s�ƒ�‰�j�u�•�w�Š�r�‰���‡�^�n�˜�‡���“ �p�–

�����‚ �L�r�Œ�o�‚ �j�u�•�w�• �q�• �j�ƒ���‹ �Q�r�•�r�~�v�o�Œ���‹ �n�‡�O�q�–�j�” �n�Œ
�����‚�_�p�{�—�k�• �v�p�~���‹ �n�‡�V�q�–�j�” �n�Œ���‡�_�o�‚ �s�Š�k�~�w�Š�r�‰�j�•�u�ƒ

�|�‚ �v�r�ƒ�‚ �j�‡���‡�_ �n�Ž�l�~���‹�‡ �Q �n�† �r�’ �j�z�—�����r�‡ �r�‚ �j�ƒ���c�‚�����q�‚���b�r�u�•���‹
���‹�]�p�u�˜ �q�~���–�]�p�z�—�l�~���T�‹�‡�n�u�˜ �r�u�• �q�‚ ���Š��̂q�•���˜ �R�s�~�j�Š���‹ �W�p�‰�r�Š

���O�r�z�—���‹���r�– �j�ƒ���b�n�~���T�‡ �n�˜�‡�����q�‚�w�˜ �p�~���O�r�u�•���‡�Q�n�u�˜ �j�…�q�• �v�r�’ �u�ƒ���‹
���l�•���o�Š���_ �p�‰ �r�•���‚�b�p�‡ �j�‚ �v�n�‡�w�~ �v�s�Š �j�ƒ���‹�L �p�‰���b�p�Ž���‹���T�‘ �p�€

�|�‹ �n�‡�v�r�–�j�” �n�Œ���“ �p�–�_�p�~�j�u�•���‡�Q�n�˜ �s�u�‰�q�‚ �j�u�•���˜ �‡�O�n�…�j�z�—�q�Œ�j�Š����
��

 
 

Jedna od temeljnih ideja Judaizma je da micvot imaju smisla. 
�ý�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D�� �U�D�F�L�R�Q�D�O�� �V�Y�D�N�H�� �S�R�M�H�G�L�Qe micva nije u�R�þ�L�Y, na prvi 
pogled i svima, �M�R�ã���X�Y�L�M�H�N��ne zn�D�þ�L���G�D���R�Q���Q�H���S�R�V�W�R�M�L���X�R�S�ã�W�H����Kao 
dokaz u prilog ovoj tvrdnji, Rambam u �9�R�G�L�þ�X�� �]�D�E�O�X�G�M�H�O�L�K 
�Q�D�Y�R�G�L�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X�� �G�D�� �M�H�� �X�� �7�D�O�P�X�G�X�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�R�� �N�Dko je mudri 
Kralj Solomon znao smisao svih micvot osim jedne - one o 
pepelu �F�U�Y�H�Q�H�� �N�U�D�Y�H���� �ã�W�R�� �S�R�N�D�]�X�M�H�� �G�D�� �E�D�U�H�P�� �]�D 612 zapovjedi, 
ipak, postoji racionalna osnova - �M�H�U�� �E�D�U�H�P�� �M�H�G�D�Q�� �þ�R�Y�M�H�N�� �M�X�� �M�H��
�G�R�N�X�þ�L�R����Odmah poslije toga, na sebi svojstven na�þ�L�Q���� �5�D�P�E�D�P��
prelazi na ob�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�� �U�D�F�L�Rnalne osnove upravo zapovjedi o 
spaljivanju crvene krave - �M�H�U�� �D�N�R�� �G�R�N�D�å�H�� �Q�M�H�Q�X�� �V�P�L�V�O�Hnost, 
dokazao je da �S�R�� �X�þ�H�Q�M�X�� �U�D�E�L�Q�V�N�R�J�� �-�X�G�D�L�]ma �E�D�ã�� �V�Y�H��micvot 
imaju smisla. Kasnije, on se ipak posve�ü�X�M�H�� �L�� �L�]�O�D�J�D�Q�M�X��
�X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�H�J���V�P�L�V�O�D���Y�H�ü�L�Q�H���S�U�H�R�Vtalih micvot.  
 
Sljedstveno, postavlja se pitanje �ãta je �X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�L�� �V�P�L�V�D�R�� �G�R�� �X��
�W�D�Q�þ�L�Q�D���U�D�]�U�D�ÿ�H�Q�L�K���S�U�R�S�L�Va o pashalno�M���å�U�W�Y�L���N�R�M�X���V�X����po izri�þitom 
bo�åanskom nalogu, Izraelci morali zaklati u no�üi Izlaska (a 
kasnije svake godine 14-og Nisana u znak uspomene na Izlazak), 
kako bi je blagovali zajedno sa gorkim travama i opresnicima. S 
vremenom se u jevrejskoj tradiciji razvilo i posebno ime kojim 
se opisuje �1�R�ü�� �,�]�O�D�V�N�D�� Lel aseder (�1�R�ü�� �U�H�G�D). Seder na 
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�K�H�E�U�H�M�V�N�R�P�� �]�Q�D�þ�L�� �U�H�G�� a �V�D�P�D�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D��se u jevrejskoj 
liturgici samo, jedino i isklju�þivo ovaj �Q�R�ü�Q�L��obred naziva redom, 
ukazuje da su rabini do�åivjeli  sistem propisa koji se odnose na 
�L�]�Y�R�U�Q�X���S�D�V�K�D�O�Q�X���Y�H�þ�H�U�X���X��No�ü�L��Izlaska (kao i na spomen-�Y�H�þ�H�U�H��
koje se, otad pa do danas���� �L�]�Y�R�G�H�� �X�� �]�Q�D�N�� �V�M�H�ü�Dnja na onu prvu) 
kao �E�R�å�D�Q�V�N�L�� �S�Rku�ãaj da se redom usprotivi neredu���� �þ�Yrstim 
poretkom anarhiji.         
 
Odnosi roba i robovlasnika���� �V�W�U�D�K�� �ã�W�R�� �J�D�� �V�W�R�� �U�R�E�R�Y�D�� �R�V�M�H�ü�D�� �S�U�H�G��
robovlasnikom, zasnovani su na ropskoj internalizaciji ideje o 
supremacionizmu robovlasnika. S�X�G�H�ü�L�� �S�U�H�P�D n�H�X�þ�H�V�W�D�O�Rsti 
njihovih ustanaka, robovi kao da su se rijetko pitali  otkud 
�U�R�E�R�Y�O�D�V�Q�L�N�X�� �X�R�S�ã�W�H�� �S�U�D�Y�R�� �G�D�� �Lh izrabljuje. �7�R�� �³�S�U�D�Y�R�´ je u 
svijesti roba �þ�H�V�W�R�� �E�L�Y�D�O�R���Äbogom dano�³, i kao takvo 
predstavljalo je normalan poredak stvari na svijetu.  
 
Jecijat Micrajim (Izlazak iz Egipta) �Q�L�M�H���N�O�D�V�L�þ�Q�D���U�H�Y�Rlucija kojoj 
je krajnji cilj sm�M�H�Q�D�� �Y�O�D�G�D�M�X�ü�H�� �J�D�U�Q�L�W�X�U�H���� �U�H�Y�R�O�Xcija u kojoj 
organizatori ustanka zauzimaju mjesta svojih do�M�X�þ�H�U�D�ã�Q�M�L�K��
gospodara, dok ovi posljednji po�V�W�D�M�X���V�O�X�J�H���V�Y�R�M�L�K���E�L�Y�ã�L�K���U�R�E�Rva. 
�'�U�å�D�Y�D�� �N�R�M�D�� �Qije zasnovana �Q�D�� �%�R�å�L�M�H�P�� �P�R�U�D�O�Q�R�P�� �]�D�N�R�Q�X 
�R�E�L�þ�Q�R��predstavlja interese samo jedne klase, jedne stranke - il i 
jednog naroda. �%�R�å�L�M�L�� �M�H�� �F�L�O�M���� �V�W�R�J�D���� �E�L�R�� �L�]�Y�R�ÿ�H�Q�M�H�� �M�H�Y�U�H�M�V�N�R�J��
�Q�D�U�R�G�D�� �L�]�� �]�D�þ�D�U�D�Q�R�J�� �N�U�X�J�D�� �V�D�G�R-�P�D�]�R�K�L�V�W�L�þ�N�R�J�� �X�V�W�U�R�M�V�W�Y�D��
besudne zemlje i bezakone �G�U�å�Dve.  
 
U jednom sado-mazoh�L�V�W�L�þ�N�R�P�� �G�U�X�ã�W�Y�X��tiranin je �Q�D�M�þe�ã�ü�H�� �W�D�M 
koji (odredbama, �Y�O�D�V�W�L�W�L�P�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H�P ili nametanjem tona i 
pogleda�����S�U�R�S�L�V�X�M�H���Q�R�U�P�H���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D���]�D���R�Eje grupe, kako za svoju 
vlastitu - tako i za ugnjetene. Njegove norme ne reguli�ã�X�� �V�D�P�R��
vanjske pojave �± nego, u mnogome, �R�G�U�H�ÿ�X�M�X��i �X�Q�X�W�U�D�ã�Q�M�L��svijet 
�å�U�W�Y�H: njene �W�H�å�Q�M�H���� �L�G�H�D�O�H�� �L���Q�D�þ�L�Q �U�D�]�P�L�ã�O�M�Dnja. O�V�M�H�ü�D�Mnja �å�U�W�Y�H��
�S�U�H�P�D�� �V�Y�L�M�H�W�X�� �L�� �O�L�þ�Q�R�V�Wi opresora �þesto su ambivalentni i 
osciliraju od identifikacije �å�U�W�Y�H���V�D��progoniteljem (tako, po�þ�H�V�W�R, 
progonjeni �Ärazumiju�³ �]�D�ã�W�R��su progonjeni, sam sebi pripisuju 
osobine koje im servira progonitelj)�����G�R���R�V�M�H�üaja da je nepravedni 
svijet koji je uspostavila eksploatatorska klasa �S�R�J�U�H�ã�D�Q�� �L��da ga 
treba iskorijeniti i sasvim zatrti. �3�U�Y�L�� �R�V�M�H�ü�D�M�� �þ�H�V�W�R�� �X�U�D�ÿ�D �å�H�Ojom 
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�å�U�W�Y�H��da i sama postane dostojna tiranisanja drugih, po istom 
onom obrascu koji su uspostavili njeni eksploatatori. Umjesto 
nezadovoljstva sistemom, pojavljuje se puko nezadovoljstvo 
�O�L�þ�Q�L�P���L�O�L���N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�L�P���P�M�H�V�W�R�P���X��istom. U sistemu u kome �Ävuk 
na ovcu s�Y�R�M�H���S�U�D�Y�R���L�P�H�����N�D���W�L�U�M�D�Q�L�Q���Q�D���V�O�D�E�D���þ�R�H�N�D�³, svi �å�Hle biti 
vukovi/tirani. Tako �å�U�W�Y�D��usvaja sistem vrijednosti progonitelja, 
prihvata ga kao validan i nastoji biti primljena u zajednicu 
progonitelja �± ili,  ako to ni�M�H�� �P�R�J�X�ü�H����dovesto do zamjene 
mjesta, po obrascu �Äko bi gori, sad je doli�³. Potonji, pak, osj�H�ü�D�M 
mogao bi se nazvati negativnom identifikacijom sa tiranijom i 
eksploatacijom. �ä�U�W�Y�D�� �S�R�]�Lva na revolucionarno dokidanje 
�S�R�V�W�R�M�H�ü�H�J���S�R�U�H�W�N�D���� �D�� �V�Y�H�� �ã�W�R�� �M�H�� �V�L�P�E�R�O�L�V�D�O�R�� �Y�O�D�G�D�M�X�ü�X�� �N�O�D�V�X��
p�U�R�J�O�D�ã�D�Y�D�� �V�H prezrenim, prerasta u tabu i biva etiketirano kao 
identifikacija sa �S�U�H�å�L�Y�M�H�O�L�P���V�Y�L�M�H�W�R�P����       
 
Iz perspektive �O�L�þ�Q�R�J�� �L�� �N�R�O�H�N�W�L�Y�Q�R�J���G�X�ã�H�Y�Q�R�J zdravlja, 
identifikacija je, bila ona pozitivna ili negativna, na koncu, 
uvijek, tek puka identifikacija. Identifikacija �V���Q�H�þ�L�P��spolj�D�ã�Q�M�L�P��
ukazuje na nedo�V�W�D�W�D�N���X�Q�X�W�U�D�ãnjeg identiteta. Bez obzira na to da 
li pojedincu il i kolektivu tiranin i tiranija slu�åe kao pozitivni 
model, �N�R�M�L�� �W�U�H�E�D�� �R�S�R�Q�D�ã�D�W�L��- ili kao negativni model, kome se 
nikad ne smije posta�W�L�� �V�O�L�þ�Q�L�P, takav pojedinac ili kolektiv 
zapravo nemaju vlastiti sistem vrednovanja pojava. 
Njegovi/njihovi pogledi zauvijek su odre�ÿ�H�Q�L���V�W�D�U�L�P��poretkom.   
  
Tora, propisima vezanim za pash�D�O�Q�X�� �å�U�W�Y�X, gorke trave i 
opresnike, �Q�D�� �Y�U�O�R�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�D�Q�� �Q�D�þ�L�Q���� �S�U�H�N�L�G�D�� �]�D�þ�D�U�D�Q�L�� �N�U�Xg 
�S�D�W�R�O�R�ã�N�H�� �Y�H�]�H���L�]�P�H�ÿ�X�� �S�U�R�J�R�Q�M�H�Q�R�J�� �L�� �S�U�R�J�R�Q�L�W�H�O�M�D i sputa�Y�D�M�X�ü�H��
binarne pozitivno/negativne identifikacij�H���å�U�W�Y�H���L���S�U�R�J�R�Q�L�W�H�O�M�D���� 
 
Proces je trojak.  
 
Prvo od ova tri simb�R�O�L�þna jela���� �S�D�V�K�D�O�Q�D�� �å�U�W�Y�D, predstavlja 
revolucionarno ru�ãenje starog svijeta.  
 
Drugo, gorke trave, predstavlja �R�S�O�H�P�H�Q�M�X�M�X�ü�H���V�M�H�ü�D�Q�M�H�� �Q�D 
stradanje u �V�W�D�U�R�P�� �V�L�V�W�H�P�X���� �V�M�H�ü�D�Q�M�H�� �N�R�M�H�� �M�H�� �Xsmjereno na 
spr�H�þ�D�Y�D�Q�M�H���Äizro�ÿ�D�Y�D�Q�M�D�³ revolucije.  
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�7�U�H�ü�H����opresci (beskvasni hljebovi), predstavlja vrhunac 
filigranskog �E�D�å�G�D�U�H�Q�M�D��novog identiteta: pretvaranje defekta u 
efekat �± odnosno: konverziju jednog mo�ü�Q�R�J��simbola ropstva u 
�M�R�ã���P�R�ü�Q�L�M�L��simbol slobode.  
 
�1�D�U�H�G�Q�D�� �W�U�L�� �S�R�J�O�D�Y�O�M�D�� �R�Y�R�J�� �S�U�H�G�J�R�Y�R�U�D�� �S�R�V�Y�H�ü�H�Q�D�� �V�X��
ra�V�Y�M�H�W�O�M�L�Y�D�Q�M�X�� �R�Y�H�� �E�R�å�D�Q�V�W�Y�H�Q�H�� �V�W�U�D�W�H�J�L�M�H��rekonstrukcije 
identiteta. Preciznije: dekonstrukcije starog i konstrukcije jednog 
novog identiteta.  
 
 
1. Korban Pesah �± pashalna �å�U�W�Y�D �± revolucionarno 

spaljivanje mostova prema starom svijetu  
 
P�D�V�K�D�O�Q�D���å�U�W�Y�D �R�Q�D�N�R���N�D�N�R���M�H���7�R�U�R�P���]�D�S�R�Y�M�H�ÿ�Hna �G�D�O�H�N�R���M�H���Y�L�ã�H��
�S�R�O�L�W�L�þ�N�L/�U�H�Y�R�O�X�F�L�R�Q�D�U�Q�L�� �þ�Ln, nego li ritualni akt. Ona , zapravo, 
predstavlja vid unaprijednog osiguravanja organizatora ustanka 
���þ�L�W�D�M���%�R�J�D�����R�G���H�Y�H�Q�W�X�D�Onog kompromiserstva Izraelaca.  
 
Istorija �Q�H�� �S�R�]�Q�D�M�H�� �S�U�H�Y�L�ã�H�� �S�U�L�P�M�H�U�D���X�V�S�M�H�ã�Q�L�K�� �X�V�W�D�Q�D�N�D�� �U�R�E�R�Y�D����
Razlog je jednostavan. Mentalitet roba (svjesno odgajan i 
njegov�D�Q�� �R�G�� �V�W�U�D�Q�H�� �U�R�E�R�Y�O�D�V�Q�L�þ�N�H��kaste) je vrlo �V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q��
�P�H�Q�W�D�O�L�W�H�W���� �G�R�Q�H�N�O�H�� �X�S�R�U�H�G�L�Y�� �V�D�� �Y�M�H�U�Q�R�ã�ü�X���S�V�D�� ���R�E�D�� �V�H�� �S�R�V�W�L�å�X��
�G�U�H�V�X�U�R�P���R�G���U�R�ÿ�H�Q�M�D���� Robovi su �þ�H�V�W�R���W�U�H�W�L�U�D�Q�L��kao �å�L�Y�Rtinje, a u 
momentima postizanja slobode znali su se i �S�R�Q�D�ã�Dti �Äkao sa 
lanca �S�X�ã�W�H�Q�L�´, pal�H�ü�L���� �S�O�M�D�þ�N�D�M�X�ü�L�� �L�� �V�Y�H�W�H�ü�L�� �V�H�� �]a vlastite patnje 
bez nekog �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�J�� �S�O�D�Q�D��i cilja, stihijski i neorganizovano. 
�³�=�D�K�Y�Dljuj �X�ü�L�´ upravo toj dezorganizaciji, ta�þ�Q�L�M�H�� �D�Q�D�U�K�L�M�L����
ustanci robova, u mnogim �V�O�X�þ�D�M�H�Yima, zavr�ã�D�Y�Dli su 
neuspjehom. Za kratko vrijeme robovlasnici pohapse 
predvodnike ustanka, primjereno ih kazne - a ostalim robovima 
�E�R�å�D�Q�V�N�L �Y�H�O�L�N�R�G�X�ã�Q�R�� �R�S�U�Rste �J�U�M�H�ã�Q�X�� �S�R�P�L�V�D�R�� �R���V�O�R�E�R�G�L, nakon 
�þ�H�J�D�� �V�H�� �U�R�E�R�Y�L���� �S�U�H�V�U�H�W�Q�L���� �Y�U�D�W�H�� �V�Y�D�N�R�G�Q�H�Y�Q�R�P�� �U�D�G�X���� �³�G�L�U�Q�X�W�L�´��
�Y�H�O�L�N�R�G�X�ã�Q�R�ã�üu robovlasnika. Na koncu konca, ni za ukidanje 
ropstva u SAD nisu se izborili sami robovi - nego bijelci sa 
sjevera, koji su, iz ekonomskih razloga, pretpostavljali 
�³�V�O�R�E�R�G�Q�H�´���U�D�G�Q�L�N�H���U�R�E�R�Y�L�P�D��  
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Bog koji poznaje mehanizme �O�M�X�G�V�N�L�K�� �S�U�H�G�X�]�H�ü�D��kao da je htio 
da �S�D�V�K�D�O�Q�R�P���å�U�W�Y�R�P���Sredupredi o�Y�D�N�D�Y���U�D�]�Y�R�M���G�R�J�D�ÿ�D�M�D�����'�D���E�L��
se Izraelce onemogu�ü�L�O�R da se u susretu s prvom preprekom vrate 
u Egipat, �W�U�H�E�D�O�R���M�H���G�R�Y�H�V�W�L���L�K���G�R���W�R�J�D���G�D���Q�D�S�U�D�Y�H���Q�H�ã�W�R���ã�W�R���ü�H���X��
njihovoj svijesti izazvati rez, probuditi u njima saznanje da je 
povratak u Egipat nemog�X�ü�����1�H�ã�W�R �ã�W�R�� �I�D�U�D�R�Q��i ostala egipatska 
vlastela ne bi nikad oprostili.  
 
Stoga Tora propisuje jevrejskim robovima da na 14-ti dan 
�P�M�H�V�H�F�D�� �1�L�V�D�Q�D�� �]�D�N�R�O�M�X�� �P�X�ã�N�R�� �]�G�U�D�Y�R�� �M�D�J�Q�M�H�� �R�G�� �J�R�G�L�Q�H���� �G�D�� �J�D��
ispeku, bez da mu slome i jednu jedinu kost, da njegovom krvlju 
n�D�P�D�å�X�� �G�R�Yratke, �W�H�� �G�D�� �J�D�� �S�R�M�H�G�X�� �X�� �Q�R�ü�L�� ����-og Nisana, sa 
gorkim biljem i beskvasnim hljebom, i to u �å�X�U�Ei, i ne ostav�L�Y�ã�L��
�Q�L�ã�W�D���]�D���V�X�W�U�D��  
 
Egipatski robovi posve sigurno �Q�L�V�X���X�å�L�Y�D�O�L���X���P�H�V�Q�L�P���R�E�U�R�F�L�P�D����
�8�å�L�Y�D�Q�M�H�����S�D�N�����M�D�J�Q�M�H�W�L�Q�H��bilo je tabu �þ�D�N����i �³�V�O�R�E�Rdnim ljud�L�P�D�´ 
���W�D�þ�Q�L�M�H�� �U�R�E�R�Y�L�P�D�� �Q�D�G�]�R�U�Q�L�Fima - jer osim faraona, koji je bio 
smatran za �Äboga�³, i �V�Y�H�ã�W�H�Qstva, u Egiptu niko nije bio stvarno 
slobodan) - �V�W�R�J�D�� �ã�W�R�� �V�X��drevni M�L�V�L�U�F�L���� �L�]�P�H�ÿ�X�� �R�V�W�D�O�R�J�� 
�R�E�R�å�D�Y�D�O�L��i jagnje.6 Dakle, �-�H�Y�U�H�M�L�����U�R�E�R�Y�L���U�R�E�R�Y�D�����å�U�W�Y�Xju jednog 
egipatskog "boga".  

 
6 Uporedi sa II Knjigom Mojsijevom 8:26, gdje stoji: A Mojsije r�H�þ�H����

Ne valja tako - jer bismo prinjeli Gospodu �%�R�J�X�� �Q�D�ã�H�P�X�����º�¡�²�¥�º�������­�©�¸�¶�®  
(to'avat Micrajim = egpatski tabu), a ako �E�L�V�P�R�� �å�U�W�Y�R�Y�D�O�L to'avat 
Micrajim na n�M�L�K�R�Y�H�� �R�þ�L��- ne bi li nas pobili kamenjem? Prema 
Sigmundu Frojdu (Totem i tabu", str.141.): �=�Q�D�þ�H�Q�M�H�� �S�R�M�Pa tabu 
razdvaja se u dva suprotna pravca. S jed�Q�H�� �V�W�U�D�Q�H�� �]�Q�D�þ�L���� �V�Y�H�W�R����
�S�R�V�Y�H�ü�H�Q�R�� a s druge: �V�W�U�D�ã�Q�R���� �R�S�D�V�Q�R���� �]�D�E�U�D�Q�M�H�Q�R���� �Q�H�þ�L�V�W�R. I u 
hebrejskom izraz to'eva bremeni�W�� �M�H�� �G�Y�R�V�W�U�X�N�L�P�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�Hm. Kad ga 
prati odrednica Micrajim, isti treba prevesti kao "sveto", ���S�R�V�Y�H�ü�H�Q�R��. 
Istovremeno, kada se isti odnosi na Jevreje treba ga prevesti kao 
"gn�X�V�R�E�D���� �L�O�L�� ���Q�H�þ�L�V�W�R�ü�D���� Poruka je jasna: ono �ã�W�R�� �M�H�� �V�Y�H�W�R�� �]�D��
�(�J�L�S�ü�D�Q�H�� �]�D�� �-�H�Y�U�H�M�H�� �S�U�H�G�V�Wavlja gnusobu. Uzgredna opaska: Prema 
profesoru Jahudi, spomenutom u prethodnoj fusnoti, hebrejski 
�H�N�Y�L�Y�D�O�H�Q�W�� �U�L�M�H�þi tabu nije ���£�·�¹�¥  ���N�D�G�R�ã��, �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H���� �E�H�]�� �X�G�X�E�O�M�L�Y�Dnja, 
ustvrdio Frojd u prvim redovima Totema i tabua) - nego �¥�º�¤�¡�²  
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Jagnje je moralo biti zdravo - da bi se unaprijed �V�S�U�L�M�H�þ�Llo 
opravdavanje �W�L�S�D�� �³�P�L�V�O�L�O�L�� �V�P�R��da zbog mane ovo jagnje ne 
�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �E�R�J�D�´�����P�X�ã�N�R - da bi se unaprijed spri�M�H�þ�Llo 
o�S�U�D�Y�G�D�Y�D�Q�M�H�� �W�L�S�D�� �³�Q�L�V�P�R�� �]�Qali da je i �å�H�Q�V�N�R�� �M�D�Jnje �E�R�J�´����od 
godine dana - da bi se bi se unaprijed �V�S�U�L�M�H�þ�Llo opravdavanje 
�W�L�S�D���³�P�L�V�O�L�O�L���V�P�R���G�D���M�H���R�Y�R���Rvca, �D���Q�H���M�D�J�Q�M�H�´.  
 
Jednako tako, �årtva se �P�R�U�D�O�D���S�H�ü�L�����G�D���V�H���R�V�L�J�X�U�D���G�D���P�L�U�L�V���G�R�S�U�H���L��
do egip�D�W�V�N�L�K�� �N�X�ü�D���� �M�H�U�� �D�N�R�� �E�L�� �V�H�� �å�U�W�Y�D�� �Nuvala cijeli jevrejski 
raskid sa Egip�W�R�P�� �P�R�J�D�R�� �E�L�� �S�U�R�ü�L�� �Q�H�R�S�D�å�H�Q�R������a za svo to 
vrijeme (pa �þak ni za vrijeme jela) nije se smjela slomiti nijedna 
�N�R�V�W�� �å�U�W�Y�H��- jer su kosti (kao i krvlju namazani dovratci) trebali 
poslu�å�L�Wi kao korpus delikti pre mirisom p�U�L�Y�X�þ�H�Q�L�P�� �H�J�L�S�D�W�V�N�L�P��
opt�X�å�L�W�H�O�M�L�P�D. �8���V�O�X�þ�D�M�X���G�D���V�X���N�R�V�W�L���E�L�O�H���V�N�O�R�Q�M�H�Q�H��mogao bi rob 
(zauvijek sklon kompromi�V�X�� �V�D�� �³�J�D�]�G�R�P�´���� �]anijekati da se radi 
�E�D�ã�� �R�� �M�D�J�Q�M�H�W�X: �³Jeste pekli smo meso, �S�L�O�H�W�L�Q�X�³����Kosti i krvlju 
namazani dovratci trebali je da �V�Y�M�H�G�R�þe glasno umjesto 
prepadnutih �U�R�E�R�Y�D���� �³�-�H�V�W�H�� �S�R�E�L�O�L�� �V�P�R�� �Y�D�ã�H���E�R�J�R�Y�H�´���� �N�R�M�L�� �V�X��
�R�þ�L�J�O�H�G�Q�R���S�U�D�Y�L��pravcati �Ä�E�R�J�R�Y�L�´��- �þ�L�P���V�X���L�K���Q�D�M�R�E�L�þ�Qiji robovi 
mogli pobiti i pojesti, �Äa kao �ã�W�R �V�H�� �Q�H�� �E�R�M�L�P�R�� �Y�D�ã�L�K��bogova - 
tako se ne bojimo ni �Y�D�V���´  
 
Meso se moralo pojesti do ujutru, kako bi se sprij�H�þilo da �ã�W�Hdnji 
skloni robo�Y�L�� �³�U�D�]�J�R�G�H�´�� �P�H�V�R�� �Q�D��mjesec dana, shodno nemanju 
povjerenja u Slobodno Sutra. �8�� �S�D�V�K�D�O�Q�R�M�� �Q�R�ü�L�� �U�R�E�R�Y�L�P�D�� �M�H��
�]�D�S�R�Y�L�M�H�ÿ�H�Q�R�� �G�D�� �V�H�� �S�R�Q�D�ãaju kao �Ä�G�å�H�Q�W�O�P�H�Q�L�³���� �Q�H�R�S�W�H�U�H�ü�H�Q�L��
egzistencijalnim strahovima. 

 
(to'eva), �U�L�M�H�þ���N�R�M�D���V�H�����]�D�S�U�D�Y�R�����U�D�]�Y�L�O�D���L�] egipatskog wa'ab (svet). Ne 
samo da su egipatske svetinje za Jevreje gnusoba - nego i sama 
egip�D�W�V�N�D�� �U�L�M�H�þ��za svetinju �Q�D�� �K�H�E�U�H�M�V�N�R�P�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D��gnusobu (tabu u 
smislu zabranjeno i�O�L�� �Q�H�þ�L�V�W�R���� U prilog Jahudin�R�M�� �W�Y�U�G�Q�M�L�� �V�Y�M�H�G�R�þ�L��
�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�D���G�D���M�H���X�S�U�D�Y�R���L�]�U�D�]��to'eva (a ne k�D�G�R�ã�����N�R�U�L�ã�W�H�Q���X���V�Y�L�P���Wabu-
zabranama, na primjer: u zabrani mu�ãke homoseksualnosti (III Knjiga 
Mojsijeva 20:13), idolopoklonstva (V Knjiga Mojsijeva 7:26), 
�S�R�Q�R�Y�Q�R�J�� �å�H�Q�M�H�Q�M�D�� �Y�Oasti�W�R�P�� �S�X�ã�W�H�Q�L�F�R�P�� ���9�� �.�Qjiga Mojsijeva 24:4). 
�ý�D�N���V�X���L���W�D�E�X�L���Y�H�]�D�Q�L���]�D���L�V�K�U�D�Q�X���Q�D�]�Y�D�Q�L���]�D�M�H�G�Q�L�þkim imenom to'eva: 
Lo tohelu kol to'eva (�1�L�ã�W�D���J�D�G�Q�R���Q�H���M�H�G�L�W�H, V Knjiga Mojsijeva 14:3). 
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2. Merorim - gorke trave �± uperspektivljuju �ü�L���]�D�þ�L�Q��
skromnosti 
 
�'�R�N�� �S�D�V�K�D�O�Q�D�� �å�U�W�Y�D simbolizuje spaljivanje mostova ka starom 
poretku, dotle gorke trave spr�H�þ�D�Y�D�M�X���G�D���V�H��revolucija pretvori u 
kabdahijsko orgijanje nad vlastitom m�R�ü�L, tipa: �ÄJa smijem i ono 
�ã�W�R���Q�L���V�D�P�L���(�J�L�S�ü�D�Q�L���Q�H���V�P�L�M�X�³. Jagnje - simbol revolucionarnog 
preuzimanja vlastite sudbine u vlastite ruke, kada mu se dodaju 
gorke trave���� �V�P�M�H�ã�W�D�� �V�H�� �X�� �S�U�D�Y�X�� �S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�X: zapamtite zauvijek 
da ste bili robovi, i neka vas to is�N�X�V�W�Y�R���X�þ�L�Q�L���S�O�H�P�H�Q�Ltijim: 
 

�1�H���L�]�Y�U�ü�L���S�U�D�Y�L�F�H���G�R�ã�O�M�D�N�X���Q�L��siroti, i ne uzimaj u 
zalogu haljine udovici. Nego se opominji da si 
bio rob u Misiru, i da te je iskupio odande 
Gospod Bog tvoj; zato ti zapovijedam da ovo 
�þ�L�Q�L�ã�� �.�D�G���å�D�Q�M�H�ã���O�M�H�W�L�Q�X���V�Y�R�M�X���Q�D���Q�M�L�Y�L��svojoj, ako 
�]�D�E�R�U�D�Y�L�ã�� �N�R�M�L�� �V�Q�R�S�� �Q�D �Q�M�L�Y�L���� �Q�H�� �Y�U�D�ü�D�M�� �V�H�� �G�D��ga 
�X�]�P�H�ã�����Q�H�N�D���J�D���G�R�ã�O�M�D�N�X�����V�L�U�R�W�L���L���X�G�R�Y�L�F�L�����G�D bi te 
blagoslovio Gospod Bog tvoj u svakom poslu 
ruku tvojih. �.�D�G���W�U�H�V�H�ã���P�D�V�O�L�Q�H���V�Y�R�M�H�����Q�H���]�D�J�O�H�G�D�M��
�J�U�D�Q�X�� �S�R�� �J�U�D�Q�X�� �S�R�ã�W�R�� �R�W�U�H�V�H�ã���� �Q�H�N�D�� �G�R�ã�O�M�D�N�X����
siroti i udovici. �.�D�G�� �E�H�U�H�ã�� �Y�L�Q�R�J�U�D�G�� �V�Y�R�M���� �Q�H��
�S�D�E�L�U�þ�L�� �S�R�ã�W�R�� �R�Eere�ã���� �Q�H�N�D�� �G�R�ã�O�M�D�N�X���� �V�L�U�R�W�L�� �L��
udovici. I opominji se da si bio rob u zemlji 
Misirskoj ; zato ti ja zapovij�H�G�D�P���G�D���R�Y�R���þ�L�Q�L�ã��7 
 
�=�D�W�R�� �R�E�U�H�å�L�W�H�� �V�U�F�H�� �V�Y�R�M�H���� �L�� �Q�H�P�R�M�W�H�� �Y�L�ã�H�� �E�L�W�L��
tvrdovrati. Jer je Gospod �%�R�J�� �Y�D�ã�� �%�R�J�� �Q�D�G��
bogovima i gospodar nad gospodarima, Bog 
veliki, silni �L�� �V�W�U�D�ã�Q�L���� �N�R�M�L�� �Q�H�� �J�O�H�G�D�� �N�R�� �M�H�� �N�R�� �Q�L�W�L 
prima poklona; Daje pravicu siroti i udovici; i 
ljubi �G�R�ã�O�M�D�N�D�� �G�D�M�X�ü�L�� �P�X�� �K�O�M�H�E�� �L�� �R�G�L�M�H�O�R.  Ljubite 
�G�D�N�O�H�� �G�R�ã�O�M�D�N�D���� �M�H�U�� �V�W�H�� �E�L�O�L�� �G�R�ã�O�M�D�F�L�� �X�� �]�H�P�O�M�L��
Misirskoj.  8 
 

 
7 V Knjiga Mojsijeva 23:17-22.  
8 V Knjiga Mojsijeva 10:16-19.  
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�'�R�ã�O�M�D�N�H�� �Q�H��cvijeli, jer vi znate kaka je du�ãa 
�G�R�ã�O�M�D�N�X�� �M�H�U�� �V�W�H�� �E�L�O�L�� �G�R�ã�O�M�D�F�L�� �X�� �]�H�P�O�M�L��
Misirsk oj.9 
 

�6�R�F�L�M�D�O�Q�L�� �]�D�N�R�Q�L�� �7�R�U�H���� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �L�� �]�D�ã�W�L�W�X�� �P�L�Jranata od 
osijonosti �V�W�D�U�R�V�M�H�G�L�O�D�F�D���� �S�U�R�L�V�W�L�þ�X�� �G�D�N�O�H�� �L�]�� �Q�H�J�D�W�L�Y�Q�Rg iskustva 
ropstva. Svi odabrani stihovi zorno predstavljaju ideju da 
misirsko iskustvo ropstva treba da �V�O�X�å�L���N�D�R���R�S�O�H�P�H�Q�M�X�M�X�ü�L���I�D�N�W�R�U��
za Izraelce, ali �P�R�å�G�D��nijedan ne rezimira ovu bo�åansku 
�G�L�G�D�N�W�L�þ�N�X�� �V�W�U�D�W�H�J�L�M�X�� �W�D�N�R�� �G�R�E�Uo kao potonji: Misirci se nisu 
odnosili prema Vama �Äkako Bog zapovjeda�³�����D�O�L���E�D�ã���]�D�W�R���Y�L���N�R�M�L��
�V�W�H���E�L�O�L���å�U�W�Y�H���H�W�Q�L�þ�Ne eksploatacije, vi znate �G�X�ãu migrantsku. Ne 
�þ�L�Q�L�W�H���Q�L�N�R�P�H���R�Q�R���ã�W�R���Q�L�V�W�H���å�H�O�M�H�O�L���G�D���V�H���þ�L�Q�L���Y�D�P�D�� 
 

 
3. Macot - opresnici 

 
Dok su prethodna dva simbol-�M�H�O�D���Q�D�O�R�å�H�Q�D���X���7�R�U�L (�N�D�N�R���]�D���1�R�ü��
Revolucije �± tako i za ritualno konstruisanje memorije o istoj u 
�V�Y�L�P�� �E�X�G�X�üim pokoljenjima) monovalentna (�S�D�V�K�D�O�Q�D�� �å�U�W�Y�D��= 
ju�Q�D�þ�N�L��revolucionarni rez, gorke trave = �R�S�O�H�P�H�Q�M�X�M�X�ü�H���V�M�H�ü�D�Q�M�H��
na vlastito ropstvo) �W�U�H�ü�H�� �V�L�P�E�R�O-jelo, opresnici je bivalentno.  
Tora, zapravo, svjesno i namjerno razvija �Äambivalentnu 
teologiju�³ beskvasnog hljeba. S jedne strane, opresnici 
simbolizuju bjedu i ropstvo: Ne jedi s njom hljeba kiseloga; 
sedam dana jedi s njom prijesan hljeb, bijede�����M�H�U���V�L���K�L�W�H�ü�L���L�]�D�ã�D�R��
iz zemlje Misirske, pa da se opom�L�Q�M�H�ã�� �G�D�Q�D�� �N�D�G�� �V�L�� �L�]�D�ã�D�R�� �L�]��
�0�L�V�L�U�D�����G�R�N���V�L���J�R�G���å�L�Y,10 dok s druge strane, istovremeno, isti ti 
presnaci predstavaljaju i otkupljenje (preciznije brzinu 
otkupljenja): I od tijesta koje izneso�ã�H���L�]���0�L�V�L�U�D���L�V�S�H�N�R�ã�H���S�R�J�D�þ�H��
prijesne, jer ne bje�ãe uskislo kad ih potjera�ãe Misirci, te ne 
mogahu oklijevati niti spremiti bra�ãnjenice.11  
 

 
9 II  Knjiga Mojsijeva 23:9.  

10 V Knjiga Mojsijeva 16:3. 
11 II Knjiga Mojsijeva 12:39. 
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Sljedstveno, pashalna Agada �S�R�þ�L�Q�M�H���U�L�M�H�þ�L�P�D: A lahma anja di 
ahalu avatana bera deMicrajim (Ovo je hljeb bijede kog su jeli 
�R�þ�H�Y�L���Q�D�ã�L���X���]�H�P�O�M�L��misirskoj) - da bi, neposredno pred lomljenje 
beskvasnog hljeba, �Q�D�� �S�U�Y�R�P�� �V�O�M�H�G�H�ü�H�P�� �P�M�H�V�W�X�� �M�H�G�Q�D�Ne t�H�å�L�Q�H����
fokus �Äodjedanput�³ bi�R�� �S�U�H�E�D�þ�H�Q sa bijede na otkupljenje, sa 
ropstva na slobodu:   
 

Maca zo �ã�Ha�Q�X�� �R�K�H�O�L�P���� �D�O�� �ã�X�P�� �P�D�" �$�O�� �ã�X�P�� �ã�H�O�R��
�L�V�S�L�N�� �E�H�F�H�N�D�P�� �ã�H�O�� �D�Y�R�W�H�Q�X�� �O�H�D�Kamic, ad �ã�H�Q�L�J�O�D 
aleem Meleh Malhe aMelahim, �D�.�D�G�R�ã�� Baruh U, 
ugalam mijad. - �â�H�Q�H�H�P�D�U�� "Vajofu et abace�N���D�ã�H�U��
ociu miMicrajim, ugot macot - ki lo hamec - ki 
gore�ã�X�� �PiMicrajim, velo jahelu leitmamea, 
vegam ceda lo asu laem. 
 
Z�D�ã�W�R�� �V�H�� �M�H�G�H�� �R�Y�Dj beskvasni hljeb? Z�D�W�R�� �ã�W�R��
�W�L�M�H�V�W�R�� �R�þ�H�Y�D �Q�D�ã�L�K�� �M�R�ã�� �Q�L�M�H�� �X�V�S�M�H�O�R�� �Q�D�G�R�ü�L���� �D�� �Y�H�ü��
im se otkri Sve-Car, Car nad Carevima, Sveti, 
Blagosloven On, i izbavi ih odmah - k�D�R�� �ã�W�R�� �M�H 
�U�H�þ�H�Q�R�����,���S�H�N�R�ã�H���W�L�M�H�V�W�R �ã�W�R �J�D���L�]�Q�H�V�R�ã�H���L�]���0�L�V�L�U�D�� 
�N�R�O�D�þ�H�� �S�U�L�M�H�V�Q�H��- jer ne uskisnu, jer ih potjera�ãe 
Misirci - �S�D���Q�H���P�R�J�R�ã�H oklijevati, a hrane za puta 
�Q�H���Q�D�S�U�D�Y�L�ã�H���V�H�E�L.12  

  
Egipat je bio zemlja agrikulture - �å�L�W�Q�L�F�D���6�W�D�U�R�J��svijeta, osnovni 
ekonomski oslonac zemlje predstavljalo je upravo uzgajanje 
�å�L�W�D�U�L�F�D. �ý�L�Q�M�H�Q�L�F�D�� �G�D��Starom Egiptu �Q�L�M�H�� �Q�H�G�R�V�W�D�M�D�O�R�� �å�L�Wa, 
�Q�D�U�D�Y�Q�R�� �Q�H�� �]�Q�D�þ�L�� �Ga je isto bilo ravnomijerno raspodijeljeno na 
�V�Y�R�� �V�W�D�Q�R�Y�Q�L�ãtvo. Jednak�R�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �U�H�V�X�U�V�L�� �Q�L�V�X�� �U�D�V�S�R�G�Ljeljeni 
�Äkako Bog zapovijeda�³ ni �X�� �Q�D�ã�H�P�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�P�� �V�Y�L�M�H�W�X�� Svi su 
�(�J�L�S�ü�D�Q�L���� �R�V�L�P�� �V�Y�H�ã�W�H�Q�L�N�D, bili u vazalnom odnosu prema 
faraonima, i zbog toga Tora naziva cijeli Egipat imenom �º�©�¡ 
�­�©�£�¡�² (Bet avadim) - Dom ropski, Dom robova, drugim rije;ima: 
zemlja u kojoj su svi stanovnici porobljeni. Ova sintagma ne 
pojavljuje se u Tori jednom, dvaput ili triput �± nego devet puta, 
�ãto �S�R�G�Y�O�D�þ�L�� �G�D�� �V�H���Q�H�� �U�D�G�L�� �R�� �V�O�X�þ�Djnoj ili usputnoj kvalifikaciji, 

 
12 Vidi napomenu 12.  
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nego o �þ�Yrstom stavu Tore prema Misiru (i d�U�X�J�L�P�� �V�O�L�þ�Q�L�P��
sistemima, posve si�J�X�U�Q�R�� �X�N�O�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �L���G�D�Q�D�ã�Q�M�H) [bjelo]svjetske 
�Äsile�³).13  
 
Na samom dnu socijalne ljestvice drevnog Egipta nalazili su se 
�X�N�X�O�D�þ�H�Q�L��jevrejski migranti, robovi robova. Kao takvi, oni su 
radili �Äod izlaska sunca do izla�V�N�D�� �G�X�ãe�³, a tokom cijelog 
napornog radnog dana dobijali su samo jedan obrok, koji se 
sastojao prvenstveno od �E�U�D�ã�Q�M�H�Q�H���N�D�ã�H, �V�O�L�þne �Q�D�ã�H�P���G�D�Q�D�ã�Q�M�H�P��
�W�L�M�H�V�W�X���]�D���S�D�O�D�þ�L�Q�N�H.  
 
Te izvorne opresnike �þ�X�Y�H�Q�L�� �+�D�P�� �5�L�E�L�� �-�Dkov Huli, �]�D�þ�H�W�Q�L�N��
antologije Meam loez (koja se smatra sefardskim narodnim 
supstitutom za Talmud), u svom komentaru na pashalnu Agadu, 
�V�D�G�U�å�D�Q�R�P �X���6�Y�H�]�N�X���â�H�P�R�W���U�H�þ�H�Q�H���P�L�G�U�D�ã�N�H���N�R�P�S�L�O�D�F�L�M�H�����Q�Dziva 
na ladinu imenom tortas. �ýitaocima koji ne govore ladino, naziv 
tortiljas (deminutiv od tortas) vjerovatno bolje uprisutnjuje te 
presnike koje je �Äegipatsko ministarstvo prinudnog rada�³ 
dodjeljivalo �X�V�X�å�Q�M�H�Q�L�P���J�U�D�G�L�W�H�O�M�L�P�D �þ�X�G�D���V�W�D�U�R�J���(�J�L�S�W�D, na koje 
�Q�D�ã�H���G�D�Q�D�ã�Q�M�H��macot treba da nas �S�R�G�V�M�H�ü�D�M�X. 
 
Istovremeno, �N�U�D�M�Q�M�H�� �V�P�L�ã�O�M�H�Q�L�P�� �G�L�G�D�N�W�L�þ�N�L�P�� �P�D�Q�H�Y�U�R�P����
opresnici postaju i uspomena na brzinu kojom se ispunilo 
obe�ü�D�Q�Me o Izlasku. Naime, kada je Bog �R�E�H�ü�D�R���,�]�U�D�H�O�F�L�P�D���G�D���üe 
ih izvesti iz ropstva u slobodu, oni nisu posumnjali u Njegovu 
Rije�þ - ali su potkuvali tijesto, �N�D�R���G�D���ü�H���L���V�Oi�M�H�G�H�ü�L���G�D�Q���S�U�R�Y�H�V�W�L���X��
ropstvu (nisu �G�U�åali da �üe se obe�üanje ispuniti tako brzo). No, 
obe�üano Iskupljenje odvilo se takvom brzinom, da ni hljebovi 
nisu stigli nakvasati - a narod Izraela je ve�ü bio Slobodan, kao 
�ãto stoji pisano: �,���S�H�N�R�ã�H���W�L�M�H�V�W�R �ã�W�R �J�D���L�]�Q�H�V�R�ã�H���L�]���0�L�V�L�U�D�� �N�R�O�D�þ�H��
prijesne - jer ne uskisnu, jer ih potjera�ãe Misirci - �S�D���Q�H���P�R�J�R�ã�H 
oklijevati, a �K�U�D�Q�H���]�D���S�X�W�D���Q�H���Q�D�S�U�D�Y�L�ã�H���V�H�E�L.14 

 
13 II Knjiga Mojsijeva 13:3, 14; Ibid 20:2; V Knjiga Mojsijeva 5:6; Ibid 

6:12; Ibid 7:8; Ibid 8:14; Ibid 13:6, 11. Posebno je bitno �ãto prvi stih 
obiju verzija De�N�D�O�R�J�D�� �V�D�G�U�å�L�� �R�Y�X���E�R�å�D�Q�V�N�X�� �R�V�X�G�X�� �H�N�V�Sloatatorskih 
�G�U�X�ã�W�D�Y�D.   

14 Vidi  napomenu 12.   
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Pretvaranjem DEFEKTA (hljeb bijede) u EFEKAT (hljeb 
slobode), Tora �Äzakucava�³ posljednji �L�� �W�U�H�ü�L��ekser u vlastitu 
konstrukciju jevrejskog identieteta. Radikalni rez izazvan 
�S�U�L�Q�R�ã�H�Q�M�H�P���S�D�V�K�D�O�Q�H�� �å�U�W�Y�H stavljen je u ispravnu perspektivu 
dodavanjem gorkih trava, tog �Ä�]�D�þ�L�Q�D�� �V�N�U�R�P�Q�R�V�W�L�³���� �8�� �W�U�H�ü�H�P��
�Äpashalnom�³ simbol-jelu: opresnicima, oba aspekta praznika: 
svetkovanje slobode i �V�M�H�ü�D�Q�M�H�� �Q�D�� �U�R�S�V�W�Y�R dolaze do izra�åaja u 
jednom jedinom simbolu.  
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Pashalni sto 
 
Prve ve�þeri Pesaha (a u Dijaspori cjeli obred se ponavlja i druge 
ve�þ�H�U�L�� �S�U�D�]�Q�L�N�D���� �S�U�L�U�H�ÿ�X�M�H�� �V�H�� �V�Y�H�þ�D�Q�D�� �Y�H�þ�H�U�D�� �Q�D�� �N�R�M�Rj se �þ�L�W�D��
Agada (hebrejski: kazivanje, od glagola leagid �± kazati, 
kazivati). �.�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Y�H�ü���U�H�þ�H�Q�R���� �Qa hebrejskom jeziku ova �Q�R�ü 
naziva se Lel aseder (�1�R�ü�� �5�H�G�D����heb. seder - red), i cijeli tok 
ve�þere je propisan, od broja pehara i �N�R�O�L�þ�L�Q�H vina u svakom 
peharu, preko posebnih spomen-jela (macot i maror) i 
redoslijeda �Q�M�L�K�R�Y�R�J�� �X�å�L�Y�D�Qja (uz �W�D�þ�Q�R�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��minimalne 
koli�þine koju svako od prisutnih mora pojesti kako bi izvr�ãio 
vjersku obavezu) �± pa sve do blagoslova koja prate svaku od 
prethodnih radnji. 
 
Na sederu se odre�ÿena jela koja treba da nas podsjete kako na 
ropstvo u Egiptu, tako i na �þudo Izlaska. Ta jela su obavezni dio 
sedera - te se, stoga, obi�þno izdvajaju od ostalih jela, koja nisu 
dio rituala, time �ãto se stavljaju na veliki tanjir (na hebrejskom 
keara).  
 
Neophodna jela na obrednoj ve�þeri su: 
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1. MACOT - OPRESNICI 
 
U toku sedera tri puta se jedu opresnici: prvi puta sam opresnik, 
drugi puta sa salatom (maror) i tre�üi puta kao afikomen (desert). 
Prvi put mora se pojesti minimum od kezajit15, drugi put (u 
�,�O�H�O�R�Y�R�P���V�H�Q�G�Y�L�þ�X dovoljno je pojesti heci kezajit (pola masline) 
beskvasnog hljeba i heci kezajit salate, �D�� �W�U�H�ü�L�� �S�X�W�� ��afikomen) 
ponovno je potrebno pojesti �þ�L�W�D�Y kezajit opresnika, �V���W�L�P���ã�W�R���]�D��
razliku od prvog kezajita, koji je mideOrajta (biblijska zapovjed, 
i to pozitivna), ovaj drugi kezajit je miderabanan (rabinska 
odredba). 
 
Na�U�R�G�Q�L�� �M�H�� �R�E�L�þ�D�M�� �G�D�� �V�H�� �S�U�H�G�� �G�R�P�D�ü�L�Q�D�� �V�W�D�Y�H�� �E�D�ã�� �W�U�L��macot, 
�S�R�O�R�å�H�Q�H���M�Hdna na drugu i razdvojene salvetama. 
 
 
2. MAROR �± GORKE TRAVE 
 
Zelena salata jede se u toku sedera dva puta. Prvi puta nakon �ãto 
je svako od prisutnih pojeo obre�G�R�P�� �S�U�R�S�L�V�D�Q�X�� �N�R�O�L�þ�L�Q�X�� �V�Dmog 
beskvasnog hljeba, tada su svi prisutni obavezni pojesti i kezajit 
zelene salate, same, bez ikakvih dodataka.  
 

 
15 Kezajit - heb. �³kao maslina�³, stara jevrejska zapreminska mjera koja 

odgovara zapremini mas�O�L�Q�H�� �V�U�H�G�Q�M�H�� �Y�H�O�L�þ�L�Q�H�� Kezajit  je najmanja 
mjera koja se smatra za �X�å�L�Y�D�Q�M�H hrane dostojno tog imena, pa 
sljedstveno obavezuje i na �L�]�J�R�Y�D�U�D�Q�M�H�� �]�D�N�O�M�X�þ�Q�R�J�� �E�O�D�J�R�V�O�R�Y�D�� Ako 
neko pojede manje od kezajit hljeba, on ne mora �G�D�� �N�D�å�H Birkat 
amazon nakon toga. Ako neko pojede manje od kezajit �N�R�O�D�þ�D, on ne 
mora �G�D���N�D�å�H �%�H�U�D�K�D���P�H�H�Q���ã�D�O�R�ã nakon istog, itd. Bitno je napomenuti 
da kada se radi o samoj maslini - onda jedenje jedne jedine masline ne 
obavezuje �G�D���V�H���N�D�å�H �]�D�N�O�M�X�þ�Q�D Ber�D�K�D���P�H�H�Q���ã�D�O�R�ã - jer m�D�V�O�L�Q�D���V�D�G�U�å�L 
ko�ã�S�L�F�X�� �Noja se ne jede - te je, da bi se postigla minimalna ve�O�L�þ�Lna 
koja obavezuje na izgovaranje zak�O�M�X�þ�Q�R�J���E�O�D�J�R�V�O�R�Y�D, potrebno pojesti 
dio druge masline, �þ�L�M�D��bi zapremina odgovarala �]�D�S�U�H�P�L�Q�L�� �N�R�ã�S�L�F�H��
prve masline. Tek tad se smatra da je pojedena �þ�Ltava jedna maslina, 
�ã�W�R��obavezuje na izgovaranj�H���]�D�N�O�M�X�þ�Q�R�J��blagoslova.    
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Drugi puta zelena salata se jede u tzv. Ilelovom sendvi�þu, koji se 
sastoji iz heci kezajit beskvasnog hljeba, haci kezajit zelene 
salate i al haroseta.  
 
Zelena salata mora biti svje�åa, dobro pregledana da ne sadr�åi 
crve ili kakve insekte, ne smije se soliti ili za�þiniti uljem ili 
�V�L�U�ü�H�W�Rm itd.  
 
 
3. ZEROA - �3�/�(�û�.�$ 
 
P�O�H�ü�N�D�� ��kod Sefarda) ili pile�üe krilce (�N�R�G�� �$�ã�N�H�Qaza) stavlja se 
na seder sto kao uspomena na pashalnu �årtvu koja se prinosila u 
vrijeme dok je postojao Hram.  
 
Kada se u toku sedera podi�åu macot i maror, kako bi bili 
vidljivij i dok se obja�ã�Q�M�D�Y�D njihova simbolika, va�åno je imati na 
umu da se zeroa ne smije podi�üi ni u kom slu�þaju - jer bi aktom 
podizanja ista poprimila karakter pashalne �årtve���� �ã�W�R�� �R�Q�D��nikako 
nije. 
 
 
4. BECA - JAJE 
 
�%�X�G�X�ü�L���G�D���V�H�����X��vrijeme kad postoji Hram, na Pesah prinose dvije 
�å�U�W�Y�H: korban Pesah i korban Hagiga, �R�E�L�þaj je da se na seder sto 
stave dva jela (heb. �ã�H�Q�H�� �W�D�Y�ã�L�O�L�Q), od kojih jedno: zeroa 
predstavlja korban Pesah, a drugo (�R�E�L�þ�Q�R��kuvano jaje) korban 
Hagiga. U os�P�L�ã�Ojavanju ovog �Ä�V�L�P�E�R�O�L�þ�Q�R�J supstituta�³, uvijek 
pragma�W�L�þ�Q�L��hahamim, rukovodili su se pretpostavkom da se 
mora raditi �R���M�H�O�X���N�R�M�H���ü�H���L���Q�D�M�V�L�U�R�P�D�ã�Q�L�M�L���P�H�ÿ�X���-�H�Y�U�H�M�L�P�D���X�Y�L�M�H�N��
�P�R�ü�L���G�D��si �S�U�L�X�ã�W�H.   
 
 
5. AL-HAROSET �± PASHALNO SLATKO 
 
Al-haroset (ili samo haroset) treba da nas podsje�üa na ropski rad 
praotaca. On simbolizuje materijal od kog su pravili blokove za 
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gradnju faraonskih gra�ÿevina, �R�� �þ�H�P�X�� �7�R�U�D��kazuje na sljede�ü�L��
n�D�þ�L�Q:  

 
A poslije iza�ÿo�ãe Mo�M�V�L�M�H���L���$�¶�D�U�R�Q���S�U�H�G���I�D�U�D�R�Q�D���L��
reko�ãe mu: Ovako veli Gospod Bog Izraelov: 
Pusti narod moj da mi praznuje praznik u 
pustinji. Ali faraon re�þe: Ko je Gospod da 
poslu�ãam glas Njegov i pustim Izraela. Ne znam 
Gospoda niti �üu pustiti Izraela. A oni reko�ãe: Bog 
jevrejski srete nas, molimo ti se da oti�ÿemo tri 
dana hoda u pustinju, da prinesemo �årtvu 
Gospodu Bogu svojemu, da ne po�ãalje na nas 
pomor ili ma�þ. A kralj egipatski re�þe im: Mojsije i 
Arone za�ãto odvla�þite narod od rada njegova - 
idite na svoj posao. Jo�ã re�þe faraon: Eto naroda je 
mnogo u zemlji a vi jo�ã ho�üete da ostavlja svoje 
poslove. I u taj dan zapovjedi faraon nastojnicima 
�Q�D�G�� �Q�D�U�R�G�R�P�� �L�� �X�S�U�D�Y�L�W�H�O�M�L�P�D�� �Q�M�H�J�R�Y�L�P�� �L�� �U�H�þ�H����
Odsada nemojte davati narodu pljeve za opeke 
kao do sada neka sami idu i kupe sebi pljevu, a 
koliko su opeka do sada pravili isti broj neka 
nastave praviti, ni�ãta im nemojte smanjiti, jer 
besposli�þe i zato vi�þu govore�üi: Da idemo da 
prinesemo �årtvu Gospodinu Bogu svojemu. Valja 
navaliti poslova na te ljude, pa �üe raditi i ne�üe 
slu�ãati la�ål�M�L�Y�L�K���U�L�M�H�þ�L��16 

 
 
6. KARPAS - CELER 
 
Karpas, tako�ÿer, simbolizuje gorak �åivot otaca u misirskom 
ropstvu.  
 
Karpas se jede na samom po�þetku seder ve�þere, ne bi li se 
podstakla djeca da postavljaju pitanja.  

 
16 II Knjiga Mojsijeva 5:1-9. 
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P�U�L�M�H�� �X�å�L�Y�D�Q�M�D��karpasa peru se ruke. Prema Talmudu, te 
sljedstveno i prema Rambamovoj �0�L�ã�Q�H���7�R�U�D, prije ovog pranja 
ruku izgovara se blagoslov al netilat jadajim. U strahu da se 
�V�O�X�þ�D�M�Q�R�� �Q�H�� �E�L�� �S�U�H�N�U�ã�L�O�D�� �]�D�E�U�D�Q�D�� �R�� �X�]�D�O�X�G�Q�R�P�� �L�]�J�R�Yaranju 
�%�R�åijeg imena, te slje�G�V�W�Y�H�Q�R�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �V�X�� �X�� �S�R�V�O�M�H�G�Q�M�H��
vrijeme neki autoriteti izrazili summnju u opravdanost 
izgovaranja pomenutog blagoslova prije �X�å�L�Y�D�Q�M�D��karpasa, kod 
mnogih se danas �X�V�W�D�O�L�R�� �R�E�L�þ�D�M�� �G�D�� �V�H�� �S�U�L�O�L�N�R�P�� �S�U�D�Q�M�D�� �U�X�N�X��za 
karpas ne izgovara blagoslov. Strah od pre�N�U�ã�D�Y�D�Q�Ma �E�R�å�D�Q�V�N�H��
�]�D�E�U�D�Q�H�� �X�� �V�O�X�þ�D�M�X�� �S�U�L�G�U�å�D�Y�D�Q�M�D��uputa Sanedrina je malo do 
�X�P�M�H�U�H�Q�R���Q�H�R�E�L�þ�D�Q - jer ko je �R�Y�O�D�ã�W�H�Q�L�M�L���R�G��Sanedrina �G�D���R�G�O�X�þ�L��
�ã�W�D�� �Sredstavl�M�D�� �S�U�H�N�U�ã�D�M���R�G�U�H�ÿ�H�Q�H��zabrane, �D�� �ã�W�D��ispunjenje 
�R�G�U�H�ÿ�H�Q�H���S�R�]�L�W�L�Y�Q�H���]�D�S�R�Y�Medi. Onaj koji  tako razumije jevrejsko 
pravo, �Q�H�ü�H propustiti priliku da i ovu micva obavi u skladu sa 
instrukcijom hahamim - te da ruke opere�����L�]�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü�L���S�U�H�W�Kodno 
pripadaju�ü�L blagoslov: Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, 
�D�ã�H�U���N�L�G�H�ã�D�Qu bemicvotav vecivanu al netilat jadajim.  
 
Prije u�å�L�Y�D�Q�M�D���N�D�U�S�Ds-a (celer) i�]�J�R�Y�D�U�D���V�H���V�O�M�H�G�H�ü�L���E�O�D�J�R�V�O�R�Y���� 
Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, bore feri aadama.  
 
 
7. JAJIN - VINO 
 
Osim navedenog, obavezni dio sedera su i �þetiri �þa�ãe vina, 
uspomena na �þetiri razli�þita glagola �ãto ih upotrebljava Tora 
opisuju�üi Izlazak.17  
 
�6�Y�L�� �S�U�L�V�X�W�Q�L�� ���L�� �P�X�ã�N�D�U�F�L�� �L�� �å�H�Q�H���� �2�%�$�9�(�=�1�,�� �V�X�� �W�R�N�R�P��sedera 
popiti �þetiri �þa�ã�H���Y�L�Q�D�����L�O�L���J�U�R�å�G�D�Q�R�J���V�R�N�D��. Vino mora biti ka�ãer. 
Za seder se obi�þno �þuva najbolje vino. Obi�þaj je da se koristi 
crno vino, ali ako je bijelo vino boljeg kvaliteta - ili neko �O�L�þ�Q�R��
pretpostavlja bijelo vino crnome, mo�åe se vjerska obaveza 
izvr�ãiti i sa bijelim vinom.  

 
17 Prema II knjizi Mojsijevoj 6:6,7: 1. izve�ã�üu vas ispod bremena 

misirskog, 2. oprosti�üu vas ropstva njihova, 3. izbavi�üu vas mi�ãicom 
podignutom i 4. uze�üu vas da mi budete narod. 
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Prva �þa�ãa pije se na samom po�þetku sedera (Kidu�ã); druga �þa�ãa 
pije se na kraju Agade, prije pranja ruku i jedenja macot; tre�üa 
�þa�ãa pije se nakon Birkat amazona (Molitve zahvalnice nakon 
jela); a �þetvrta nakon Alela (izbora iz Psaltira), i ona ozna�þava 
kraj sedera. 
 
Blagoslov za vino �L�]�J�R�Y�D�U�D�� �V�H�� �Q�D�G�� �V�Y�D�N�R�P�� �þ�D�ã�R�P�� �S�R�V�H�E�Q�R���� �L��
glasi: Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, bore feri agefen. 
 
�ý�D�ã�D�� �P�R�U�D�� �V�D�G�U�å�D�Wi revi�¶�L�W (jevrejska zapreminska mjera, malo 
manje od 1.5 dl.) - i sva �þ�H�W�L�U�L�� �S�X�W�D�� �P�R�U�D�� �V�H�� �S�R�S�L�W�L��rov akos 
���Y�H�ü�L�Q�D��zapremnine �þ�D�ã�H).  
 
Dozv�R�O�M�H�Q�R�� �M�H�� �S�L�W�L�� �Y�L�Q�R�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �S�U�Y�H�� �L�� �G�U�X�J�H���� �W�H�� �G�U�X�J�H�� �L�� �W�U�H�ü�H��
obave�]�Q�H���þ�D�ã�H - a�O�L���Q�H���L���L�]�P�H�ÿ�X���W�U�H�ü�H���L���þ�Htvrte. Ako je neko popio 
�U�H�Y�L�¶�Lt �L���Y�L�ã�H���S�U�L�O�L�N�R�P���E�L�O�R���N�R�M�H���R�G���þ�H�W�L�U�L���R�E�D�Y�H�]�Q�H���þ�D�ã�H�����D��siguran 
�M�H�� �G�D�� �Q�H�ü�H�� �X�å�L�Y�D�W�L�� �Y�L�Q�R�� �L�]�P�H�ÿ�X��te i �V�O�M�H�G�H�üe �þ�D�ã�H��- d�X�åan je 
blagosloviti �E�H�U�D�K�D���P�H�¶�H�Q���ã�D�O�R�ã (blagoslov koji se govori nakon 
�X�åivanja vina) odmah po ispijanju �þ�D�ãe. 
 
Budu�üi da Jevreji (prema izri�þitom biblijskom iskazu: I bi ve�þe i 
bi jutro - dan prvi) ra�þunaju dan od ve�þeri, Praznik Opresnika 
�S�R�þ�L�Q�M�H�� �W�H�N�� �V�D zalaskom sunca 14-og Nisana. Seder se, dakle, 
mo�åe zapo�þeti tek nakon izlaska triju zvijezda (�ãto je siguran 
znak da je novi dan ve�ü po�þeo). 
 
Seder bi se trebao zavr�ã�L�W�L�����M�H�G�H�Q�M�H�P���³�D�I�L�N�R�P�D�Q�D�´����najkasnije do 
pono�üi. 
 
 
ESEBA 
 
Mu�ãkarci su obavezni da sve �þetiri �þa�ãe vina, beskvasni hljeb 
(kako kada se isti jede sam, kao i kada se jede u Ilelovom 
sendvi�þu), BEESEBA (ZAVALJENI NA LIJEVU STRANU, kao 
patriciji na g�R�]�E�D�P�D�� �J�U�þ�N�R-rimskog svijeta). Mu�ãkarac koji bi 
pio vino i jeo beskvasni hljeb sjede�üki, a ne zavaljen, nije izvr�ãio 
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svoju obvezu. Stoga �E�L���V�H���P�X�ã�N�Drci trebali namjestiti tako da im 
je iza le�ÿa zid. Tokom cijelog sedera mogu da sjede na �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q��
�Q�D�þ�L�Q��- ali u �þasu kada se pije vino ili j ede sam beskvasni hljeb ili 
Ilelov sendvi�þ, trebali bi naslon stolice podmetnuti pod lijevi 
lakat, dlanom lijeve ruke poduprijeti glavu (koja je zavaljena 
ulijevo), �D�� �O�H�ÿ�L�P�D�� �V�H nasloniti na zid. �ä�H�Q�H�� �P�R�J�X�� �M�H�V�W�L�� �V�M�H�G�H�üi 
normalno, ali ako �åele mogu i one jesti beeseba. 
 
 
DIONICE SEDERA 
 
Seder �Y�H�þ�H�U�D���V�D�V�W�R�M�L���V�H���L�]���þ�H�W�U�Q�D�H�V�W��dionica. U mnogim o�S�ã�W�L�Q�D�P�D��
�R�E�L�þ�D�M�� �M�H�� �G�D�� �V�H �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X��sedera otpjevaju imena svih dionica 
sedera - da bi se prisutni prisjetili ustaljenog reda, te da ne bi 
�Q�H�ã�W�R���S�U�R�S�X�V�W�L�O�L�����S�U�H�V�N�R�þ�L�O�L���Lli kazali preko reda. 
 
 

1. K�$�'�(�â 
2. URHAC 
3. KARPAS 
4. JAHAC 
5. MAGID 
6. RAHCA 
7. MOCI MACA 
8. MAROR 
9. KOREH 
10. �â�8�/�+�$�1���2�5�(�+ 
11. CAFUN 
12. BAREH 
13. �µ�$�/�(�/ 
14. NIRCA 
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NAPOMENA: 
 

Hebrejski tekst transkribovan je po tradicionalnim osmansko-
sefardskim (sarajevskim) pra�Y�L�O�L�P�D�� �þ�L�W�Dnja. Slovo �‚  nigdje nijee 
oz�Q�D�þ�H�Q�R, jer ga Sefardi ne izgovaraju. 
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���z�—�o�u�• �q�• 
 

�.�$�'�(�ä  
 

 
�&���n�u�z�—�q�‚ ���‹ �s�ƒ�‡���‡�n�u�z�—���$�������q�Œ�r�u�z�—�q�‚ ���u�ƒ�u�Š�t�‰�j�‡�q�ƒ���n�‡�‹�����Š �r�‰ �j�ƒ���“ �p�– �r�~ �r�‚ �j�ƒ�����r�~ �r�• �j�”���‹�������q�ƒ�Š �q�‰�j�‡���������‹�‡ �n�‚�s�Š�k�~

���q�u�•���j�u�z�—�q�‚ ���‹ �s�ƒ�u�‡�����s�ƒ�u�˜ �j�‰�~�q�Š�j�Œ���‡�n�•�‡�n�•�������‚ �r�{�—�r�• ���–�p�z�—�l�~�˜ �s�u�• �j�z�—�n�‡�q�ƒ���������‡�n�•�‡�n�• �j�u�z�—�q�‚ ���‹ �s�ƒ�u�‡�q�u�•
���r�u�‰�n�Œ�Š�����r�{�—�r�•���–�p�z�—�l�~���s�ƒ�u�˜ �j�‰�~�q�Š�j�Œ���k�~���j�ˆ �o�–�r�•�j�‡�q�ƒ�����‚���s�Š���n�‚�‹�‡ ���˜ �p�~�����q�‚���‹ �s�ƒ�‡���j�u�z�—���n�•�‡�n�•���‡����

�������s�ƒ�˜ �s�~���z�—�o�u�• �q�•�j�‡�q�ƒ���r�z�—���s�ƒ�•���‡�n�u�‰���r�u�‰�n�Œ���˜ �q�•�Š�����u�˜ �j�‰�~�q�Š�j�Œ���s�ƒ�������– �p�z�—�l�~�������‹�‡�n�‚ �s�Š�k�~���~ �r�–�r�u�•
���q�Š�˜ �s�ƒ�{�—�l�•: 

 

[J�R�P�� �D�å�L�åi:]  Vaj�K�X�O�X�� �D�å�D�P�Djim, veaarec vehol cevaam. 
Vajhal Eloim, baj�R�P�� �D�å�H�Y�L�L���� �P�H�O�D�K�W�R���� �D�å�Hr asa. Vaj�L�å�E�R�W��
baj�R�P�� �D�å�H�Y�L�L���� �P�L�N�R�O�� �P�H�O�D�K�W�R, a�å�H�U�� �D�V�D����Vajvareh Eloim et 
j�R�P�� �D�å�H�Y�L�L���� �Y�Dj�N�D�G�H�å oto, ki vo �å�D�Y�D�W�� �P�L�N�R�O�� �Pelahto - �D�å�H�U��
bara Eloim laasot.18 

 
18 Ovaj tekst se u jevrejsko liturgiji  smatra toliko osnovnim da se 

obi�þno i ne prevodi na druge jezike. Stoga nije preveden ni na 
ladino. Na�ã�H�P�� �þ�L�W�D�R�F�X�� �M�H�� �S�U�H�Y�R�G���� �L�S�D�N���� �Q�H�R�S�K�Rdan, te je stoga 
transliteracija izvornog hebrejskog teksta �S�R�S�U�D�ü�H�Q�D��i prevodom na 
srpsko-hrvatski. 
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19 U izvornom tekstu �N�L�G�X�ã�D ne pojavlj�X�M�X���V�H���U�L�M�H�þ�L���'�D�Q�D���ã�H�V�W�R�J�D, koje 

su u s�W�Y�D�U�L���]�D�Y�U�ã�H�W�D�N���S�U�Hthodnog biblijskog stiha (�,���E�L���Y�H�þ�H���L���E�L���M�X�W�U�R��
�G�D�Q�� �ã�H�V�W�L) i koje su dodate izvornom tekstu �N�L�G�X�ãa od strane 
kabalista, ne bi li se postiglo da broj ri�M�H�þ�L u blagoslovu odgovara 
�N�D�E�D�O�L�V�W�L�þ�N�Rj simbolici. Bilo kako bilo u �Y�H�ü�L�Q�L�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�L�K��agada i 
sidura ovaj dodatak se uzima �³zdravo za gotovo� .́ Oni, pak, koji se 
�å�H�O�H���S�U�L�G�U�å�D�Y�D�Wi teksta propisanog od strane hahamim presk�D�þ�X ovaj 
"dodatak", �L���S�R�þ�L�Q�M�X���R�G��I upotpuni�ã�H���V�H������ Uzgred, dani u hebrejskoj 
sedmici �R�]�Q�D�þ�D�Y�D�M�X���V�H rednim brojevima. Tako je, na primer, nedelja 
�M�R�P���U�L�ãon (dan prvi), ponedeljak �M�R�P���ã�H�Q�L (dan drugi). U biblijskom 
Stvaranju postoje dva odtsupanja od pomenutog sistema ozn�D�þ�D�Y�D�Q�M�D��
dana. Prvo se sasto�M�L�� �X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �S�U�Y�L�� �G�D�Q�� �V�W�Y�D�U�D�Qja nije nazvan 
danom prvim - nego mu je dato ime jom ehad - dan jedan. Ovo 
odstupanje m�X�G�U�D�F�L�� �,�]�U�D�H�O�D�� �R�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�R�P���G�D�� �M�H�� �Q�H�ã�Wo 
"prvo" samo u odnosu na "drugo", �D���S�R�ã�Wo danu jedan nije prethodilo 
�Q�L�ãta - jer on predstavlja prvi iskorak iz nepostojanja - nije bilo 
�P�R�J�X�ü�H���R�G�U�H�G�L�W�L���J�D���G�U�X�J�D�þ�L�M�H��nego kao dan jedan. Drugo odstupanje 
�V�D�V�W�R�M�L�� �V�H�� �X�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�L�� �G�D�� �V�X�� �V�Y�L�� �G�D�Q�L�� �R�V�L�P dana �ãestoga dati bez 
odre�ÿ�H�Q�R�J���þlana "a" (ehad = jedan, �ã�H�Q�L = drugi, �ã�H�O�L�ã�L � ���W�U�H�ü�L��- itd.) - 
dok je samo �ãesti dan o�G�U�H�ÿ�H�Q���þ�O�D�Q�R�P����a�ã�L�ã�L = �ãesti). Mudraci Izraela 
smatraju da se u spomenutom "odstupanju" krije aluzija na �ãesti (dan 
mjeseca) Sivana: �â�D�Yuot - Praznik Davanja Tore, te da je skriveni 
smisao sti�K�D���G�D���Q�H�E�R���L���]�H�P�O�M�D���Q�L�V�X���E�L�O�L���]�D�Y�U�ã�H�Qi dok Izraelu nije data 
Tora, jer tek je dava�Q�M�H�P���7�R�U�H���Q�D�ã���V�Y�L�M�H�W���G�R�E�L�R���V�P�L�V�D�R��  

20 I Knjiga Mojsijeva 2:1-3. 
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���r�– �r�Œ���‡ �n�– �j�• �q�•���r�Ž�•����
��

���r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���j�ˆ�p�Š�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚�����‹�r�Š �s�ƒ�• �r�‚��
�����•�p�’ �r�u�€�q�‚ ���‡�n�–�j�’���~�o�–�s�ƒ�u�• 

 
�����–�q�…�r�u�•���–�p�z�—�l�~���‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ�p�Š�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���r�u�•���Ž���u�ƒ �Š�r�u�‰�n�Œ��

���j�Œ�s�ƒ�–�j�ƒ�����‹ �r�•���r�Œ�Ž���u�ƒ���n�Œ ���Š�r�u�‰�����j�u�• �n�•�j�ƒ�����•�s�ƒ�z�—�r�Š���r�z�—���u�ƒ�Ž�������j�” �n�Œ�j�u�•�����ƒ�‡ �r�˜ �s�ƒ���������p�u�˜ �n�u�˜ �q�ƒ���•�����r�Š���u�ƒ�Ž����
���o�‚�s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡�‡�Ž���u�ƒ���r�•�l�‚ �q�~�j�u�•�������‚���˜ �s�ƒ�˜ �r�u�• �q�z�—���������‚ �r�…�u�ƒ�Ž�j�Œ�n�Š�������u�ƒ�����‚ �r�…�j�Œ�n�{�—�j�Š���‹�‡�n�•�l�• �s�ƒ�Œ����

���˜ �p�~���•�s�ƒ�{�—�r�{�—�j�Š���‹�‡�n�u�Ž�q�Œ�j�„�u�ƒ���‹�‡�n�u�€�q�…�������‹ �s�ƒ�‡���˜ �p�~�j�ƒ���‚ �p�„�q�‚ ���˜ �r�u�• �q�u�z�—�q�‚ ���������‹ �s�ƒ�‡���������€ �q�…
���˜ �s�ƒ�” �q�u�Œ�q�‚�������q�‚���p�u�„���u�ƒ�Ž�v�o�˜ �u�ƒ�–�o�…���•�q�Œ�j�„ �����‚���������j�u�•���q�~���l�‚���‚ �r�•�������z�— �p�•�s�• ���~ �r�– �j�• �n�Œ ���o�„���p�‰�����–
���q�~�‡ �n�”�‡ �n�Š�����‹ �n�‡ �r�– �j�” �n�Œ ���˜���������‡�n�u�‰�������u�ƒ�Ž�r�•���j�ƒ�����r�u�˜ �j�–�q�…�r�• ���~���s�ƒ���r�˜���j�z�—�q�u�• �n�• ���u�ƒ�Ž���r�u�˜ ���Š�r�u�‰�n�Œ��
�‡�n�Œ�q�• �r�‚�������‹���˜ �r�u�• �q�z�—�j�ƒ�����������r� �̂v�p�z�—�j�• �r�• ���‡�o�•�l�• �s�ƒ�Œ�u�ƒ�‚ �r�•�l�‚ �q�~�j�u�•�� ���s�ƒ�” �r�–�j�•�u�ƒ�•�������������‚ �r�…�j�Œ�n�{�—�j�u�•

���q�~ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• �����u�ƒ�Ž�r�u�˜ �j�Š�q�…�j�Ž�n�‚ ���•�s�ƒ�{�—�r�{�—�j�•�u�ƒ���r�u�˜���j�‡ ���‚���� �z�—�o�u�• �q�• �j�Œ���‚ �r�ƒ�s�‚���q�z�— �q�‚�����r�u�•�����˜
�� �j�ƒ���n�u�Ž�q�Œ�j�„�q�‚ �j�ƒ���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡�����‹�‡ 

 
SAVRI MARANAN !  

Baruh At a, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam,  
bore feri agefen. 

 

Baruh Ata, Adona j�����(�O�R�H�Q�X�����0�H�O�H�K���D�R�O�D�P�����D�å�H�U���E�D�K�D�U���E�D�Q�X��
�P�L�N�R�O�� �D�P���� �Y�H�U�R�P�H�P�D�Q�X�� �P�L�N�R�O�� �O�D�å�R�Q���� �Y�H�N�L�G�H�å�D�Q�X��
bemicvotav. Vat iten lanu, Adona j Eloenu, beaava (�å�D�E�D�W�R�W��
limnuha u) moadim  lesimha, hagim uzmanim lesason, (et 
jom (a�ä�D�E�D�W�� �Dze veet) jom hag amacot aze, veet Jom Tov 
�0�L�N�U�D���.�R�G�H�å���D�]�H���� �]�H�P�D�Q���K�H�U�X�W�H�Q�X����(beaava) �0�L�N�U�D���.�R�G�H�å����
zeher licijat Micrajim. - Ki vanu vaharta, veotanu kid �D�å�W�D����
mikol aamim - (ve�åabat u)�P�R�D�G�H�� �N�R�G�å�H�K�D��(beaava 
uvracon) besimha uvsason inhaltanu.  



 
 
 

 

34 

Baruh Ata, Adon aj, �P�H�N�D�G�H�å�����D�ä�D�E�D�W�� �Y�H��Jisrael 
veazemanim.21 

 

z

 
���‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ�p�Š�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•��

���r�‚ ���‡�o�–�s�ƒ�~�j�Œ���~�o�–�s�ƒ�u�•�� �z�— �o�~��
 

21 I na ovaj se �R�G�M�H�O�M�D�N���R�G�Q�R�V�L���U�H�þ�H�Q�R���X���Q�D�S�R�P�H�Q�L��19. 
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��
���r�u�•�����‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–���r�ƒ�s�‚ �j�‡�‚�������k�~�Ž�‡ �o�‚�s�Š���r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ�p�Š�p�Œ���u�ƒ���o�u�•���Š�‡�n�u�• �j�• �q�u�Œ�q�‚ ���‹�•�‡ �����Š�s�…�j�Š�� �z�— �p�•�s�•

���n�Œ�q�•�r�Š���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���•�‡�o�u�•�����j�ˆ �p�z�—�s�…�j�Š���–�s�ƒ�~���•�‡�o�u�•���‡�o�u�•�����‹�‡���s�ƒ�‡���•�‹ ���o�z�—�j�Š���‡�n�•�‡�n�• �j�u�z�—�q�‚�����˜ �p�z�—
���l�• �q�u�Œ�q�‚ ���‡�o�Œ�j�‡�����‚ �p�{�—�������˜ �q�u�z�—�t�• �j�•�n�Š���˜ �r�u�• �q�z�—���˜ �q�u�z�—�t�u�• �j�• ���•�‡�o�u�• �������r�u�˜ �j�Š�q�u�• �j�• �n�‚ ���• �s�ƒ�†���‹ �s�ƒ�‡

���j�ƒ�����‹ �s�ƒ�‡ ���˜ �p�~���n�•�‡�n�• �j�u�z�—�q�‚���n�Œ ���‡���p�z�—�o�u�z�—�˜�������j�‡���‚ �p�{�—�l�• �q�u�Œ�q�‚ ���‡�o�Œ ���j�z�—�q�u�• �n�•���r�u�˜�������� �r�u�˜ �j�Š�q�u�• �j�• �n�‚
�˜ �p�~ �� �r�u�˜ �j�z�—�q�u�• �n�•�j�ƒ�������r�ˆ �p�˜ �r�u�z�—�t�• �j�• �n�u�• ���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���r�ˆ �j�u�Œ�q�•�������u�ƒ�–�r�u�•���q�~ ���j�ˆ�����‚ �r�u�˜���r�ƒ�s�‚ �j�‡�����‚

���o�u�•���Š�‡�n�u�• �j�• �q�u�Œ�q�‚���p�•�s�• �j�Š�� �z�— �p�•�s�•���•�‡�� �z�— ��
 

Baruh Ata, Adona j, Eloenu, Meleh aolam,  
bor�H���P�H�R�U�H���D�H�å. 

Baruh Ata, Adonaj, Eloenu, Meleh aolam, amavdil ben 
�N�R�G�H�å�� �O�H�K�R�O���� �X�Y�H�Q�� �R�U�� �O�H�K�R�å�H�K���� �X�Y�H�Q��Jisrael laamim, uven 
jom �D�å�H�Y�L�L���O�H�å�H�å�H�W��jeme amaase. Ben �N�H�G�X�å�D�W���ä�D�E�D�W���O�L�N�G�X�å�D�W��
Jom Tov ivdalta, veet j�R�P�� �D�å�H�Y�L�L�� �P�L�å�H�å�H�W��jeme amaase 
�L�N�G�D�å�W�D���Yeivdalta. V�H�L�N�G�D�å�W�D���H�W���Dmeha Jisra�H�O�����E�L�N�G�X�å�D�W�H�K�D��  

Baruh A ta, Adonaj�����D�P�D�Y�G�L�O���E�H�Q���N�R�G�H�å���O�H�K�R�O��22  
 

 
22 Vidi napomenu 1. 
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�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���p�Š�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�����‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ��

���u�ƒ�Ž�r�Œ�j�u�‡�n�•�j�ƒ���u�ƒ�Ž�r�‡�k�…�p�‚ �p�z�— ���‚ �p�u�„�q�‚ ���•�q�Œ�j�u�„�q�Š���u�ƒ�Ž�r�•�‡�n�u�€�n�‚ �j�ƒ��

Baruh Ata, Adona j, Eloenu, Meleh aolam,  
�å�H�H�K�Hjanu veki jemanu - veigi janu lazeman aze. 
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���j�ˆ�p�Š�v�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•�•�p�’ �v�p�u�€�q�‚ ���Š�q�• ���‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ �� ���j�ƒ���q�•�Š���������‡�n�–�j�u�’
�����• �p�’ �v�p�u�€ �q�‚�������q�‚ ���˜ �q�•�u�ƒ�Ž�j�u�˜ ���Š�q�• �j�ƒ���r�u�{�—���s�ƒ�†���‚ �r�u�• �j�Œ�p�…���“ �p�–�v�p�~���Š�q�• �j�ƒ�����‚ �p�•���‚ �r�• �r�…�j�–�u�ƒ���‚ �r�•����

�����Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���Š�q�• ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‹ �o�…�q�–�����ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�ƒ�•�l�~�q�Š�� �r�u�˜ �j�Š�v�q�…�j�Ž�n�‚ �j�ƒ�� �r�˜ �‡�v�n�” �r�–�p�z�—
�‹ �n�‡�v�q�Š�r�z�—�u�ƒ�–�j�‡���Š�q�• �j�ƒ�����r�ˆ �p�u�Œ�q�• ���j�z�—�n�Œ���•�s�ƒ�u�‡�n�” ���Š�q�• �j�ƒ�����r�ˆ �v�p�–�‡�n�•���v�o�Š�l�• �q�‚ �j�ƒ�����r�ˆ �v�p�•�s�ƒ�• �j�u�‰���•�q�u�‰�Ž���u�ƒ����

���q�{�—�j�ƒ�����u�‚ �r�‰�s�ƒ�˜ �j�Š���r�‡�j�Ž�n�• �j�u�•���u�ƒ�Ž�v�o�…�j�u�Œ���r�Ž���s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���u�ƒ�Ž�v�o�…�j�u�Œ�q�{�—�j�ƒ�����u�‚���u�ƒ�Ž�‡�v�o�‚��
�����˜�•�—�•���‚ �p�u�„�q�‚ ���‡�n�•�‡�n�• �j�z�—�q�‚ ���q�…�s�ƒ�Ž�q�Œ�q�‚ ���‹ �s�ƒ�‡�j�u�•��

�����r�ˆ�p�‰�j�–�q�• �j�Ž�u�ƒ�����‚ �p�u�„�q�‚ ���˜ �s�ƒ�u�” �q�u�Œ�q�‚ ���€�q�…���‹ �s�ƒ�‡�j�u�•�����‚ �p�u�„�q�‚ �� �z�—�p�•�s�•���~ �r�–�j�• �n�Œ���• �s�ƒ�†���‹ �s�ƒ�‡�j�u�•
���j�•�u�ƒ���‚ �r�z�—�u�ƒ�• �j�• �j�u�•���‚ �r�‡�o�Š�l�•�����‚ �r�–�s�‚ �q�†�������• �s�ƒ�†���Š�o�~���‡�n�u�‰ ���u�ƒ���n�† �o�Œ�•�‡�����‚ �r�˜ �l�~������

���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• �Š�q�•���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~�������j�u�’���Š�q�• �j�ƒ���“ �p�–�v�r�~�r�‚�����‚�r�‡ �p�˜ �s�ƒ�– 
 
 

Baruh Ata,  Adona j, Eloenu, Meleh aolam, al agefen veal 
�S�H�U�L�� �D�J�H�I�H�Q���� �Y�H�D�O�� �(�U�H�F�� �K�H�P�G�D�� �W�R�Y�D�� �X�U�K�D�Y�D�� �å�H�U�D�F�L�W�D��
veinhalta laavotenu.  Rahem, Adonaj, Eloenu, al Jisrael 
ameha, veal J�H�U�X�å�Dlaim Ireha, veal Cijon m�L�å�N�D�Q���N�H�Y�R�G�H�K�D��
- veaalenu letoha vesamehenu bevinjana - vesamehenu 
Adona j Eloenu,  

bej�R�P���D�P�D�Q�R�D�K���D�å�H�Y�L�L���D�]�H���� 
beJ�R�P�� �7�R�Y�� �0�L�N�U�D�� �.�R�G�H�å�� �D�]�H���� �E�Hjom Hag amacot aze. 
Unvareheha �D�O�H�D���E�L�N�G�X�å�D���X�Y�W�D�R�U�D�� - Ki El Tov  umetiv Ata. 
Baruh Ata, Adona j, al aarec veal perotea. 
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�“ �q�…�j�–�u�ƒ 
 

U R H A C 
 

 

��
���u�ƒ�Ž�v�r�z�—�j�u�• �n�• ���–�p�z�—�l�~ ���‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ�p�Š�v�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�‚ �s�Š�k�~ ���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•����

���‹ �n�‡�v�r�•�r�‡���˜ �q�Š�‡�n�†�j�Ž���Š�q�•���u�ƒ�Ž�r�u�ƒ�n�” �j�ƒ�����ƒ�‡�r�˜ �s�ƒ�j�” �n�Œ�j�u�• 
 

Baruh Ata, Adona j, Eloenu, Meleh aolam,  
�D�å�H�U �N�L�G�H�å�D�Q�X���E�H�P�L�F�Y�R�W�D�Y���Y�H�F�L�Y�D�Q�X���D�O���Q�H�W�L�O�D�W��jadajim. 

 

 
23 Neki na ovom mjestu vr�ã�H�� �U�L�Wualno pranje ruku bez blagoslova; no, 

�S�R���5�D�P�E�D�P�R�Y�R�P���P�L�ã�O�M�H�Q�M�X�����E�O�D�J�R�Vlov je i ovde obvezatan.   
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24 �2�E�L�þ�Q�R�����R�E�U�R�N���X���M�H�Y�U�H�M�V�N�R�M���N�X�ü�L���S�R�þ�L�Q�M�H���L�]�J�R�Y�D�U�D�Q�M�H�P���E�O�D�J�R�V�O�R�Y�D���]�D��

pranje ruku, iza �N�R�J�D�� �V�H�� �S�U�H�O�D�]�L���Q�D���X�å�L�Y�D�Q�M�H���K�O�M�Hba. Na seder �Y�H�þ�H�U�L��
redoslijed je d�U�X�J�D�þ�Lji nego o�E�L�þ�Q�R�����%�X�G�X�ü�L���G�D��se biblijski stih kojim 
�M�H�� �Q�D�O�R�å�H�Q�R�� �N�D�]�L�Y�D�Qje o Izlasku iz Egipta m�R�å�H�� �V�K�Y�D�W�L�W�L�� �N�D�R�� �G�D��
podrazumijeva odgovaranje na upit , a ne samoinicijativni govor - 
kao �ã�W�R���M�H���U�H�þ�H�Q�R����Veigadta levinha bajom au - baavur ze asa Adonaj 
li  becet miMicrajim (I re�ü�L���ü�H�ã��sinu svome u onaj dan zbog ovog mi 
�X�þ�L�Q�L�� �*�Rspod pri izlasku mome iz Misira �± II Knjiga Mojsijeva, 
13:8), mudraci Izraela su u �0�L�ã�Q�L (Pesahim, 10:4) propisali �V�O�M�H�G�H�üu 
praksu : Vehan aben �ã�R�H�O���D�Y�L�Y����veim en daat baven aviv melamedo: 
Ma �Q�L�ã�Dna alajla aze... (Ovdje treba sin da pita oca, a ako sin nije 
dovoljno inteligentan - onda �R�W�D�F�� �W�U�H�E�D�� �G�D�� �J�D�� �S�R�G�X�þ�L���� �3�R�� �þ�H�P�X�� �V�H��
razlikuje...), a u Talmudu su dodatno pojasnili prethodno pravilo 
�U�H�N�D�Y�ã�L����B�D�Q�D�Y���ã�R�D�O�L�P��oto, veim lo - �L�ã�W�R���ã�R�H�Oet, veim lav - u �ã�R�Hl et 
acmo (Pitaju ga sinovi, ako ne - �R�Q�G�D���J�D���S�L�W�D���å�H�Q�D�����D���Dko ne - onda 
pita sam sebe). Da bi se sinove potaklo da postave pitanja bez kojih 
�R�W�D�F���Q�H���P�R�å�H���Rt�S�R�þ�H�W�L���V�D���N�D�]�L�Yanjem Agade uveli su hahamim �R�E�L�þ�D�M��
da se seder �Y�H�þ�H�U�D�� �]�D�S�R�þ�L�Q�M�H na ne�X�R�E�L�þ�D�Men n�D�þ�Ln : Peru se ruke, 
�Q�D�N�R�Q�� �þ�H�J�D�� �V�H�� �M�H�G�H��karpas - i, taman kada djeca pomisle da se 
po�þ�L�Q�M�H���V�D���R�E�M�H�G�R�P, jer otac je uzeo u ruke macot - �R�Q�����Q�D�N�R�Q���ã�W�R���M�H��
prelomio srednju maca i izrecitovao A lahma anja, daje da se keara 
(posuda sa obrednim jelima) skloni sa stola, k�D�R�� �G�D�� �M�H�� �]�D�Y�U�ã�H�Q�R�� �V�D��
objedom - �ã�W�R���� �Q�D�U�D�Y�Q�R, navodi djecu da pitaju : �âta se �G�H�ã�D�Y�D��
�Y�H�þ�H�U�D�V" - odnosno Ma �Q�L�ã�W�D�Q�D�� �D�O�Djla aze... (�3�R�� �þ�H�P�X�� �V�H�� �U�D�]�O�L�N�X�M�H��
ova n�R�ü�« ). 
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���•�q�u�’ �j�–�q�u�‰ 

 

     
���r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚�����‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ�p�Š�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�o�‚ �s�Š��

�‡�n�–�j�’���~�o�–�s�ƒ�u�• �����‚ �r�Œ �r�• �l�~ �r�‚ 
 

Baruh Ata,  Adon aj, Eloenu, Meleh aolam,  
bore feri aadama. 
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�����‹�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���j�ˆ�p�Š�v�p�Œ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�u�˜ �q�~���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���s�ƒ�u�•���u�• �q�–���˜ �s�ƒ�z�—�r�’ �j�Ž���~�o�–���˜ �s�ƒ����
���q�•�����‹�‡�n�Œ�r�Š�s�ƒ�• �r�‚ ���‡�o�…���~ �r�–�r�u�• �p�z�—���‚ �q�Œ���Š�r�u�‰���Š 

 

Baruh Ata, Adona j, Eloenu, Meleh aolam,  
�E�R�U�H���Q�H�I�D�å�R�W���U�D�E�R�W�����$�O���N�R�O���P�D���å�H�E�D�U�D���+�H���D�R�O�D�P�L�P�� 

 

 

 
 

 

���“ �q�…�q�‡ 
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J A H A C  

 



 
 
 

 

43 

 

�•�‡ �n�u�€ �q�Œ 
 

M A G I D  
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���n�u�•���j�•���‹ �n�‡�q�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ���u�ƒ�Ž�~�r�”�r�‡���u�ƒ�Š�‡�n�‚��
��

�����~�r�‡�j�Ž�q�• ���~�r�Œ�j�…�q�Š� � � ����n�u�•�� ���‡���~�r�Ž�v�r�˜ �r�‚ �j�• �q�~ ���u�ƒ�Š�v�r�‰�l�~����
���j�u�•���n�Œ�j�• ���~�r�• �j�–�q�~���v�r�– �j�”���‹ �n�‡� � � ������‡�o�˜�‡�o�‡���•�‡�n�’ �j�‰�n�u�• ���Š�r�u�‰

���n�–�j�” �n�u�•���Š�r�u�‰�����Š�s�ƒ�‰�o�‡�j�ƒ�‡�����…�q�• �j�’ �n�‡�j�ƒ���‡�o�˜ �‡�o�‡���j�ˆ�������~�r�u�˜ �q�u�z�—�r�‚ 

�� ���~ �r�‰ �r�‚��� � � ������~�r�• �j�–�q�~�j�u�• ���‚ �r�~�r�u�• �q�‚ ���‚ �r�Ž�r�z�—�j�Š
���o�~ �r�– �j�{�—�n�‡ �j�•�� ���‡�o�• �j�• �q�• ���~�r�u�˜ �q�u�z�—�r�‚ �����Š�3� � � ����‚ �r�Ž �r�z�—�j�Š����

���n�–�s�ƒ�…���‡�o�Ž�j�u�•���Š�o�~ �r�–�j�—�n�‡�j�•���~�r�• �j�–�q�~�j�u�•���‚ �r�~�r�u�• �q�‚�•�‡������
 

Bivilu jacanu miMicra jim: 

A  lahma25 anja di ahalu avatana beara deMicrajim. 
Kol dihvin , jete vejehol. 
Kol dicrih , jete vejifsah. 

�$�å�D�W�D���D�K�D�����/�H�å�D�Q�D���D�E�D�D���E�H�D�U�D���G�H��Jisrael. 
�$�å�D�W�D���D�K�D���D�Y�G�H�����/�H�å�D�Q�D���D�E�D�D���Eeara de Jisrael bene horin.26 

 
 
 
 

 
25 Svojevremeno tekst Agade je glasio: A kelahma anja (Ovo je kao 

hljeb bjede...), ali nakon gubitka nacionalne slobode prilago�ÿen je 
tekst agade novoj stvarnosti - te on sada, tako, glasi: A lahma anja 
(Ovo je hljeb bjede), jer budu�üi da ga jedemo u Izgnanstvu - �R�Q���Y�L�ã�H��
nije samo simbol muke ota�þke, nego i na�ã�H���V�D�G�D�ã�Q�M�H���� 

26 Iak�R�� �M�H�� �þ�Ltava Agada napisana na poznom hebrejskom jeziku (tzv. 
l�H�ã�R�Q��hahamim, hebrejski mu�G�U�D�F�D�� �0�L�ã�Qe) upravo je ovaj prvi i 
uvodni pasus sastavljen na aramejskom. Prema Don Isaku 
Abravanelu, ova lingvisti�þka digresija prouzrokova�Q�D�� �M�H�� �þ�L�Q�M�H�Q�L�F�R�P 
da je neophodan preduslov gostoprimstva iskrenost poziva. Naime, 
�E�X�G�X�ü�L��da je u Izraelu onog vremena govorni jezik bio aramejski, a 
da prvi pasus Agade ne predstavlja ni�ãta drugo nego poziv svima 
koji su gladni i �V�Y�L�P�D�� �R�V�M�H�ü�Dju potrebu za svetkovanjem Pashe da 
do�ÿ�X i �X�þ�Hstuju u obredu, logi�þno je da taj poziv (ukoliko je uistinu 
�L�V�N�U�H�Q�����E�X�G�H���X�S�X�ü�Hn na jeziku koji potencijalni gosti razumiju.  

���~�‚��
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En presa salimos de Ajifto: 

Este el pan de la afresion ke kumieron muestros padres en tiera 
de Ajifto. 

Todo el ke tiene ambre, venga i koma. 
Todo el ke tiene deminister, venga i paskve. 

Este anjo aki. A el anjo el vinjen en tiera de Jisrael. 
Este anjo aki siervos. 

A el anjo el vinjen en tiera de Jisrael ijos foros. 
 
 

 
 

 
27 Pripovjedanje o Izlasku z�D�S�R�þ�L�Q�M�H���V�H�� �U�H�þ�H�Q�L�F�R�P�� �N�R�M�D�� �W�U�H�E�D�� �G�D�� �G�D��

atmosferu cijelom sederu. U savremenim �ã�W�D�P�S�D�Q�L�P��izdanjima 
Agade, iz nepoznatih ra�]�O�R�J�D���� �R�Y�D�� �X�Y�R�G�Q�D�� �U�H�þ�H�Q�L�F�D�� �V�H�� �R�E�L�þ�Q�R��
�S�U�H�V�N�D�þ�H���� �.�D�N�R�� �V�H�� �R�Q�D�� �S�R�M�D�Y�O�M�X�Me u Rambamovom tekstu Agade 
�G�R�Q�H�ã�H�Q�D���M�H���L���R�Yde. Pr�H�S�X�ã�W�D�P odluci svakog magida (�N�D�]�L�Y�D�þ Agade 
na sederu) da �R�G�O�X�þ�L���G�D���O�L���ü�H���S�R�P�H�Q�X�W�X��uvodnu �U�H�þ�H�Q�L�F�X���S�U�H�V�N�R�þ�L�W�L���L�O�L 
ukl�M�X�þiti u kazivanje o Izlasku.  

28 U �G�U�å�D�Y�L��Izraelu ova re�þenica �V�H�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �L�]�Jovara, �ã�W�R���L�]�� �Q�D�Y�Lke, a 
�ã�W�R�� �]�E�R�J�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D�� �G�D�� �S�U�R�F�H�V��Geula �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N�� �Q�L�M�H�� �X�� �S�R�W�S�X�Qosti 
�]�D�Y�U�ã�H�Q. 
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�‚ �q�Œ���˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�‚ ���Š�r�u�‰�n�Œ���‚ �p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡�v�q�u�Š�q�‚ ���‚ �r�u�Ž�q�u�˜ �j�z�—�n�u�Ž? 

���j�Œ���u�ƒ�Ž�v�r�~���•�‡�o�~���˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�‚ ���Š�r�‰�j�u�• �p�z�—���q�†���j�u�•���˜ �r�…�p�~���‹ �q�• �v�q�u�’���u�ƒ�Š�‡�n�’ �l�~���•�‡�n�Š  
���j�ƒ���o�u�˜ �j�z�—���‚ �p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡�v�q�u�Š�q�‚���‹�‡�n�Œ�r�• �j�’���‡������

���v�r�~���˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�‚ ���Š�r�‰�j�u�• �p�z�—�~���u�ƒ�Ž���s�ƒ���j�‰���•�‡ �n�Š���“ �o�Œ �r�…���������‚ �r�u�” �q�Œ�u�ƒ 
���j�ƒ�‚ �r�Š�j�‡�v�q�u�Š�q�‚ �����‚ �r�u�” �q�Œ���s�ƒ�u�Š�t�u�‰���‚ �p�u�„�q�‚������
�˜ �s�ƒ�• �r�–�j�‡���–�r�~�j�z�—���•�‡�n�Š�j�‰�s�ƒ�~���u�ƒ�Ž�v�r�~���˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�‚ ���Š�r�‰�j�u�• �p�z�—�������� 

���j�ƒ���–�s�ƒ�–�r�Œ���‚ �p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡�v�q�u�Š�q�‚������
���‡�o�•�u�ƒ���•�‡�n�• �j�z�—�s�ƒ�‡���•�‡�o�u�•���•�‡�n�Š�j�‰�s�ƒ�~���u�ƒ�Ž�v�r�~���˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�‚ ���Š�r�‰�j�u�• �p�z�—���•�‡�n�u�•�t�• �j�Œ���•���� 

���j�ƒ���t�u�‰���‚ �p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡�v�q�u�Š�q�‚���u�ƒ�Ž�v�r�u�Š���j�Œ�����t�•���‡�n�u�•���• 
 

M �D���Q�L�å�W�D�Q�D���D�O�Djla aze mikol alelot?  
�äebehol alelot en anu metabelin afilu paam ahat   

- vealaj�O�D���D�]�H���å�H�W�H��feamim;  
�äebehol alelot anu ohelin hamec o maca  

- vealajla aze kulo maca;  
�äebehol alelot �D�Q�X���R�K�H�O�L�P���å�H�D�U��jerakot  

- vealjla aze maror;  
�äebehol �D�O�H�O�R�W���D�Q�X���R�K�H�O�L�Q���Y�H�å�R�W�L�Q,  

ben j�R�å�H�Y�L�Q���X�Y�H�Q���P�H�V�X�Y�L�Q�� 
- vealajla aze kulanu mesuvin? 

 

Kvanto fue dimudada la no�þe la esta mas ke todas las no�þes? Ke 
en todas las no�þes non mos entenjentes afilu vez una  

- i la no�þe la esta dos vezes;  
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Ke en todas las no�þes mos komientes livdos o sensenja  
- i la no�þe la esta todo el sensenja;  

Ke en todas las no�þes mos komientes restos de verduras  
- i la no�þe la esta li�þuga;  

ke en todas las no�þes mos komientes i vivientes, 
tanto asentados i tanto ariskuvdados, 

i la no�þe la esta todos mos ariskuvdados? 
 

 
29 Prema Abravanel�X���R�Y�D���þ�H�W�L�U�L��pitanj�D���G�R�W�L�þu se dvostrukih utis�D�N�D���ã�W�R���L�K��

u pos�P�D�W�U�D�þ�X���V�W�Y�D�Ua ceremonijal seder �Y�H�þ�H�U�H����Onaj koji pita, zapravo, 
vidi da u ovo�M���Q�R�ü�L���þ�L�Q�L�P�R�����L�V�W�Rvremeno) stvari koje pokazuju da smo 
slobodni, potomci kraljeva - �N�Q�H�å�H�Y�L���L���þ�O�D�Q�R�Y�L���]�H�P�D�O�M�V�N�R�J��savjeta, kao 
i neke druge stvari koje ukazuju upravo suprotno: na �Q�D�ã�H�� �U�R�S�V�Wvo, 
�S�R�Q�L�å�H�Q�R�V�W�� s�U�D�P�R�W�X�� �L�� �S�R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�V�W�����-�H�U���� �J�O�H���� ���V�Y�D�N�H�� �G�U�X�J�H�� �Q�R�ü�L�� �P�L 
nismo obavezni �G�D�� �X�P�D�þ�H�Po ni jedanput - �D�� �R�Y�H�� �Q�R�ü�L�� �R�E�D�Y�H�]�Q�L�� �V�P�R��
dva puta"���� �G�U�X�J�L�P�� �U�L�M�H�þ�L�P�D�� �V�Y�D�N�H�� �G�U�X�J�H�� �Q�R�ü�L�� �P�L�� �Q�H�� �X�R�E�L�þ�D�Y�D�P�R��
umakati (salatu u sos) ni jedanput - a ove no�ü�L dva puta. Ovo ukazuje 
na to da smo slobodni, da smo aristokrati - �X�]�Y�L�ã�H�Q�L�� �X�� �Q�D�U�R�G�X��- jer 
jedemo salate koje �W�U�D�å�H���X�P�D�N�����N�D�R �ã�W�R���S�U�L�V�W�R�M�L���D�U�L�V�W�R�N�U�D�W�L�P�D���N�R�M�L���M�H�G�X��
delikatese. S druge strane, (onaj koji pita) vidi i su�ã�W�X�� �V�Xprotnost: 
�V�D�Y�N�H���G�U�X�J�H���Q�R�üi mi jedemo i kvasno i beskvasno, svako prema svojoj 
�å�H�O�M�L��i bez nametanja - �D�� �R�Y�H�� �Q�R�ü�L�� �R�E�D�Y�H�]�Q�L�� �V�P�R��da jedemo samo 
beskvasno, I ovo, bez svake sumnje, ponovo ukazuje na ropstvo - jer 
maca je hljeb bijede i �M�H�O�R���U�R�E�R�Y�D���N�D�R���ã�Wo sam spomenuo. �6�O�L�þ�Q�R��tome, 
"drugih no�ü�L��mi jedemo raz�O�L�þ�L�W�H���Y�U�V�W�H���]�H�O�H�Q�L��, skuvane ili sa hljebom - 
"a ove �Q�R�ü�L�� �V�D�P�� �P�D�U�R�U����- �ã�W�R�� �]�Q�D�þ�L��sam maror onakav kakav je - 
neskuvan i bez hljeba. �,�� �R�Y�R�� �M�H���� �W�D�N�R�ÿ�H�U���� �V�L�P�E�R�O�� �U�R�S�V�W�Ya i bijede. 
Potom, opet �þ�L�Q�L�P�R�� �Q�H�ã�W�R���ã�W�R�� �V�H kosi sa pomenutim stvarima: "svake 
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�Q�R�ü�L�� �M�H�G�Hmo �L�O�L�� �V�M�H�G�H�ü�L�� �L�O�L�� �]�D�Y�D�O�M�Hni - �D�� �R�Y�H�� �Q�R�ü�L�� �V�D�P�R�� �]avaljeni", �ã�W�R��
ukazuje na slobodu - jer od malog do velikog jedemo zavaljeni i u 
�þ�D�V�W�L�� �Y�H�O�O�L�N�R�M�� Prema tome, dvije stvari �X�� �R�Y�R�M�� �Q�R�ü�L��koje ukazuju na 
ropstvo: maca i maror, dok druge  i dvije druge stvari ukazuju na 
slobodu: umak i eseba. �ý�X�G�Q�R�� �M�H�� �ã�W�R�� �X�� �W�R�N�X�� �M�H�G�Q�H�� �Q�R�ü�L�� �þ�L�Q�L�P�R�� �V�W�Y�D�U�L��
koje navode na opr�H�þ�Q�H���]�D�N�O�M�X�þ�N�H�����,�����E�X�G�X�ü�L���G�D���V�X�� �G�D���E�L���V�Y�M�H�G�R�þ�D�Q�V�W�Y�R��
bilo validno, potrebna (najmanje) dva svjedoka donosi (Agada) dvije 
stvari koje �S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�X���U�Rpstvo - i dvije koje �S�R�W�Y�U�ÿ�Xju slobodu - te stoga 
nije bilo potrebe da u ovom odjeljku budu spomenute i (druge stvari 
�N�R�M�H�� �V�X�� �W�L�S�L�þ�Q�H�� �V�D�P�R�� �]�D�� �R�Y�X �Q�R�ü��- �L�� �N�R�M�H�� �M�H�� �þ�L�Q�H�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�R�P�� �R�G�� �G�U�X�J�L�K��
n�R�ü�L��- �N�D�R���ãto �V�X�������S�D�V�K�D�O�Q�D���å�U�W�Ya - jer ona �Q�H���S�R�W�Y�U�ÿ�X�M�H��ni slobodu ni 
rops�W�Y�R���� �þ�H�W�Lri �þ�D�ã�H�� �Y�L�Q�D��- �M�H�U���þ�D�N���L�� �U�R�E�R�Y�L�� �L���X�V�X�å�Q�M�H�Q�L�F�L�� �Q�H�N�D�G��dobiju 
�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�� �G�D�� �L�]�R�E�L�O�Q�R�� �X�å�L�Yaju u vinu, �ã�W�R�� �L�K�� �V�D�P�R po sebi, ni u kom 
�V�O�X�þ�D�M�X�� �Q�H���þ�L�Q�L���V�O�R�E�R�G�Q�L�P���L�O�L���U�R�E�R�Y�L�P�D���� 
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30 �9�D�å�Q�R�� �M�H napomenuti d�D�� �U�L�M�H�þ���S�H�U�D�ã�D nema kod hahme Erec Jisrael 

(mudraca Zemlje Izrael), specijalno ne u doba �0�L�ã�Q�H�����]�Q�D�þ�H�Q�M�H���N�R�M�H���V�H��
kasnije od�R�P�D�ü�L�O�R�� �X�� �9�D�Y�L�O�R�Q�X: subotn�M�H�� �þ�L�W�D�Q�M�H�� �L�]�� �7�R�U�H�� ���]�D�� �ã�W�D�� �V�H�� �X��
Izraelu koristil�D���U�L�M�H�þ��sidra) - �Q�H�J�R�����U�D�G�L�M�H�����R�]�Q�D�þ�D�Y�D���W�H�P�Dtsku cjelinu. 
- Tako se, na primjer, m�L�G�U�D�ã�L�P napisani u Erec Jisrael dijele na 
pe�U�D�ã�Ljot (odjeljke�����N�R�M�H���R�E�L�þ�Q�R���Q�H���R�E�X�K�Y�D�W�D�M�X���Y�L�ã�H���R�G����-5 stihova. 
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��
���u�ƒ�Ž�‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���u�ƒ�Ž�v�o�~�‡�n�” �s�ƒ�u�‡�q�ƒ�����‹ �n�‡�v�r�–�j�” �n�Œ�j�u�•���‚ �s�• �j�–�q�’ �j�Š���u�ƒ�Ž�‡�n�‡�r�‚ ���‹�‡�n�•�r�•����

���u�ƒ�†�j�Ž�� �q�• �s�ƒ�v�–�j�„�n�•�u�ƒ���‚ �r�•�r�„�l�…���•�r�‡�j�u�• ���‹ �r�u�z�—�n�Œ���r�‡���u�Š�n�~�j�ƒ�����‚�����~�s�Š���u�ƒ�‚���s�ƒ�����~�‡ �n�”
�• �r�u�• �q�‚���z�— �s�ƒ ���u�ƒ�–�r�u�•�‚ ���j�ˆ�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�ƒ�•�l�~���˜ �p�~���~�u�ƒ�����������u�ƒ�Ž�v�r�~���‡�o�–�l�‚

�‡�o�Ž�j�•�u�ƒ���u�ƒ�Ž�‡�o�Ž�r�•�u�ƒ �����‹ �n�‡�v�r�–�j�” �n�Œ�j�u�•���‚ �s�• �j�–�q�’ �j�Š���u�ƒ�Ž�‡�n�‡�r�‚ ���‹�‡�n�•�r�u�• �j�• �t�z�—�j�Œ���u�ƒ�Ž�‡�o�Ž�r�•����
���u�ƒ�Ž�v�r�u�Š�t�u�‰���u�ƒ�Š�‡�n�’ �l�~�q�ƒ ���v�r�u�Š�t�u�‰�����‹�‡�n�Œ�r�‰�l�…�������‹�‡�n�Ž�s�ƒ�• �j�Ž���u�ƒ�Ž�‹�‡�n�• �j�•�s�ƒ�‡���u�ƒ�Ž�v�r�u�Š�t�u�‰ �����˜ �p�~

���q�‚���u�˜���n�Œ�����‚ �r�– �s�ƒ���r�•���‚ �r�ƒ�j�”���v�o�Š���o�u�’ �q�•�j�Š���u�ƒ�Ž�‡���n�u�•���–���‡ �n�”�‡�����‹ �n�‡ �v�r�– �j�” �n�Œ���˜ �q�~�������Š �r�‰ �j�ƒ �����‚ �p�u�• �j�–�q�u�Œ�q�‚
�����…�r�u�• �t�z�—�j�Œ���‚ �p�„���‡�o�–�l�‚ ���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���˜ �q�~�‡�n�”�‡�n�u�•���–�o�u�’ �q�•�j�Š 

 

A vadim ajinu leFaro beMicrajim. Vaocienu Adona j, 
�(�O�R�H�Q�X���� �P�L�å�D�P���� �E�Hjad hazaka uvizroa netuja. Veilu lo oci 
Ak a�G�R�å���� �%�D�U�X�K�� �8���� �Ht avotenu miMicra jim, adajin, anu, 
uvanenu uvne vanenu, me�åuabadim ajinu leFaro 
beMicrajim. Vaafilu kulanu hahamim, kulanu nevonim, 
kulanu jodeim et aTora, micva alenu lesaper bicijat 
Micra jim. Vehol amarbe lesaper bicijat Micrai jm are ze 
�P�H�å�X�E�D�K�� 

 
Siervos eramos a Faro en Ajifto, i sako mos Adonaj, muestro 
Djo, de aji, kon poder fuerte i kon braso tendido. I si no skapa 
Santo, Bendi�þo El, a muestros padres de Ajifto, ajinda mos, i 
muestros ijos, i ijos de muestros ijos, so�ÿiifitos eramos a Faro en 
Ajifto. I aun ke todos mos savjos, todos mos entendidos i todos 
mos savientes de la Lej, enkomendansa sovre mos por rekontar 
la salidura de Ajifto. I todo el ke mun�þigva por rekontar en 
salidura de Ajifto de sierto este alavado. 
 

 
31 Ovaj pasus predstavlja odgovor na pitanja iz odjeljka �0�D�� �Q�L�ã�D�W�D�Q�D. 

�$�N�R�� �V�H�� �V�O�R�å�L�P�R�� �V�D�� �$�E�U�D�Y�D�Q�H�O�R�Y�L�P�� �U�D�]�X�P�L�M�H�Y�Dnjem teksta, po kome 

���l�•��
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���q�Œ���j�u�• ���‚ �p�{�—�l�•���‡�n�u�• �n�–�������j�ƒ���–�p�„�p�•�‡�n�Š�k�~�‡�n�u�• �n�–�������j�ƒ�� �q�•�v�t�z�—�s�ƒ�‚ �j�‡�‡�n�u�• �n�–�����–�r�„�r�•�j�Š�p�~ �����‚ �r�‡�j�–�q�„�l�• ���•�p�u�•
���j�ƒ�‡�n�u�• �n�–�������j�ƒ���~�r�•�‡�n�•�l�•�‡�n�u�• �n�–�����•�‡�n�u�•�t�• �j�Œ���u�ƒ�‡�r�‚ �p�z�—���•�s�ƒ�’ �j�–�q�† �‡�o�Ž�j�• �n�u�•�������u�ƒ�‡�r�‚ �j�ƒ�����• �q�–�j�•

���n�u�• ���‹�‡�n�–�j�u�’ �q�• �j�Œ���‹ �n�‡ �v�q�– �j�” �n�Œ ���˜ �q�~�‡ �n�”�‡�������s�ƒ�˜ �s�ƒ�~���Š�r�u�‰ �����‚ �r�Š�j�‡�q�u�Š�q�‚�����������u�ƒ�~�r�u�• �p�z�—���• �q�•
���j�Œ �r�~ �j�ƒ���‹ �p�‚�‡ �o�•�‡ �n�Œ�j�Š �q�˜���u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�ƒ�u�• �q�–���‹ �p�‚ �r�Š���u�ƒ�– �����Š�p�z�—���• �q�Œ�j�z�—���˜ �q�~�‡�n�–�j�•���•�q�Œ�j�„�� �q�•�‡�v�n�u�€�n�‚

�����˜�‡ �n�–�l�… �q�z�— 
 

M aase beRibi Eliezer, veRibi J�H�R�å�X�D���� �Y�H�5ibi Eleazar ben 
Azar ja, veRibi Akiva veR i�E�L�� �7�D�U�I�R�Q���� �å�H�Dju mesubin biVne 
Berak, veaju mesaperim bicijat Micrajim, kol oto ala jla - ad 
�å�H�E�D�X�� �W�D�Omideem, veameru laem: "Rabotenu! Igia zeman 
�N�H�U�L�D�W���
�ä�H�P�D���å�H�O���ä�D�K�D�U�L�W�
����  
 

Akontesjo en Ribi Eliezer, i Ribi Jeo�ãua, i Ribi Eleazar ben 
Azarja, i Ribi Akiva i Ribi Tarfon ke eran ariskuvdados en Bene 
Berak i eran rekontantes en salidura de Ajifto, toda akeja no�þe - 
asta ke vinjeron sus talmidim i di�ãeron a ejos: "Muestros sinjores 
hahamim! Ajego tiempo de meldadura de '�âema de la manjana'." 
 

 
osnovno pitanje ustvari glasi: �3�R�� �þemu se razlikuje ova �Q�R�ü�� �R�G�� �V�Y�L�K��
�Q�R�ü�L��- pa �X�� �Q�M�R�M�� �þ�L�Q�L�P�R�� �V�W�Y�D�U�L�� �N�R�M�H�� �V�Y�M�H�G�R�þ�H�� �R�� �Qama da smo robovi i 
s�W�Y�D�U�L�� �N�R�M�H�� �V�Y�M�H�G�R�þ�H�� �Ga smo slobodni�´�� odjeljak Avadim ajinu, onda, 
�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �R�S�V�H�å�D�Q�� �R�G�J�R�Y�R�U�� Zato �ã�W�R�� �V�P�R�� �Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �R�Y�H�� �Q�R�ü�L�� �Eili 
robovi, a na kraju slobodni. 



 
 
 

 

53 

Desilo se Ribi Eliezeru i Ri�E�L���-�H�R�ã�X�L�� Ribi Elazaru ben Azariji, 
Ribi Akivi i Ribi Tarfonu da su "sjedili zavaljeni"32 u Bene 
Beraku i pripovijedali o Izlasku iz Misira, �F�L�M�H�O�X�� �R�Q�X�� �Q�R�ü��- sve 
�G�R�N���Q�L�V�X���G�R�ã�O�L���Q�M�L�K�R�Y�L���X�þ�H�Q�L�F�L���L���U�H�N�O�L���L�P�������8�þ�L�W�H�O�M�L����Vrijeme je da 
�V�H���N�D�å�H���M�X�W�D�U�Q�M�H���µ�â�H�P�D�¶���3́3 
 
 

�����– �q�Œ �r�~���n�–�����‡�n�u�•�‹�‡�n�• �j�• �n�z�—���•�p�• �j�u�‰���‡�n�Ž�l�~���‡�o�–�l�‚ �����‚ �r�‡�j�–�q�„�l�•���•�p�u�•���–�r�„�r�• �j�Š�p�~ ���r�z�—���r�Ž���j�ƒ���‚�����~�s�Š
���r�„���n�˜�‡ �v�n�‰�����‡���p�z�—���o�u�˜�����˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�u�• ���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���˜ �q�~�‡�n�” �j�‡���–�o�Œ�r�~�������• �q�• �����•�p�u�• ���u�‚ �r�z�—�r�–�j�u�•�p�u�z�—

���r�ˆ �j�˜ �~�o�”���‹ �s�ƒ�‡���˜ �p�~���–�s�u�‰�j�„�n�u�˜ ���•�q�• �q�Œ�j�Š���–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—���~�r�Œ�s�ƒ�„ �����Š�s�u�‰���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���“ �p�–�v�p�~�o�Œ
�����r� �̂‡�p�u�‡�q�…���‡�o�Œ�j�‡�����r� �̂‡�p�u�‡�q�…���‡�o�Œ�j�‡���Š�s�u�‰�����‹�‡�n�Œ�r�u�‡�q�‚���������r� �̂‡�p�u�‡�q�…���‡�o�Œ�j�‡�������������˜ �s�ƒ�Š�‡�o�u�Š�q�‚

���‡ �n�Œ �r�‰�l�…�q�ƒ���‹�������j�Œ �s�ƒ�~�����‹�‡ �n�–���q�… ���‡ �o�Œ�j�‡���p�u�‡���r� �̂‡�������������‹�r�Š �s�ƒ�• �r�‚ �����r� �̂‡�p�u�‡�q�…���‡�o�Œ�j�‡���Š�s�u�‰�����‚ �p�u�„�q�‚������
���q�…�‡�v�n�z�—�r�u�Œ�q�‚ ���˜ �s�ƒ�Œ�‡�n�Š���~�‡�n�• �r�‚ �j�Š 

 

A mar Ribi Eleazar ben Azarj�D�������$�U�H���D�Q�L���N�L�Y�H�Q���å�L�Y�L�P���å�D�Q�D����
ve lo �]�D�K�L�W�L�� �å�H�W�H�D�P�D�U��Jecijat Micraj�L�P�� �E�D�O�H�O�R�W�� �D�G�� �å�H�G�H�U�D�å�D��
�E�H�Q�� �=�R�P�D���� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���/�H�P�D�D�Q�� �W�L�]�N�R�U�� �H�W��jom ceeteha 
meerec Micrajim kol jeme hajeha." "Jeme hajeha" - 
hajamim. "Kol jeme hajeha" - alelot. Vahahamim omerim: 
"Jeme hajeha" - aolam aze. "Kol jeme hajeha" - leavi limot 
�D�0�D�å�L�D�K�� 
 

Di�ão Ribi Eleazar ben Azarja: "Disierto, jo komo de edad de 
setenta anjos, i non tuvi zehut ki fuera di�þo Salidura de Ajifito en 
las no�þes, asta ke dar�ão ijo de Zoma: Ki ansi dize el pasuk: 

 
32 Mesubin (zavaljeni) od hebrejskog eesib. Vidi  u �X�Y�R�G�Q�R�M�� �U�L�M�H�þ�L��

odjeljak eseba. 
33 Ako su navadeni mudraci proveli cijelu �Q�R�ü���S�U�L�S�R�Y�M�H�G�D�M�X�üi o Izlasku 

to �]�Q�D�þ�L�� �G�D�� �V�H�� �Q�L�N�R�� �R�G�� �Q�D�V�� �Q�H�� �P�R�å�H�� ���L�]�Y�X�üi" od obaveze 
pripovjedanja tvrd�H�ü�L�� �G�D�� �V�H��propis odnosi samo na one koji ne 
�S�R�]�Q�D�M�X�� �F�L�M�H�O�X�� ���S�U�L�þ�X���� dok ���R�E�D�Y�L�M�H�ã�W�H�Q�L���� �P�R�J�X�� �G�D�� �V�H�� �S�R�V�Y�H�W�H�� �L��
"drugim stvarima" - poput socijalnih aktivnosti, predavanja, �þ�D�M�D�Q�N�L 
�å�H�Q�V�N�H���V�H�N�F�L�M�H���L�W�G�� 
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"Porke membres a dija de tu salir de tiera de Ajifto todos dijas de 
tu vidas." "Di jas de tus vidas" - los dijas. "Todos dijas de tus 
vidas" - las no�þes. I savjos dizjentes: "Di jas de tus vidas" - el 
mundo el este. "Todos dijas de tus vidas" - por trajer a dijas de 
Ma�ãiah. 
 

���s�ƒ�u�Œ�q�• �j�Š���‚ �r�–�s�ƒ�u�˜ ���•�q�˜ �r�u�Ž�p�z�—���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• �����~�u�ƒ�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• ���‹ �s�ƒ�• �r�u�Œ�q�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• ���n�‡���r�– �j�{�—�����Š �o�~
���r�u�•�����~�u�ƒ�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�������j�–�q�~���•�p�€�p�Ž�j�u�‰���‹�‡�n�Ž�r�•���‚ �r�• �r�u�•���n�u�•���j�u�•���r�– �s�ƒ�˜���‚ �r�–�����‚�� ��

�������‹ �r�‰ �r�…���• �r�… �p�~��
�������• �r�z�— �r�–���• �r�… �p�~ �j�ƒ��

���‹ �r�u�˜���•�r�…�p�~�j�ƒ��
���Š�s�ƒ�~�j�z�—�n�Š�� �q�• �v�o�•�s�ƒ�‡���s�ƒ�Ž�‡�o�~�p�z�—���•�r�…�p�~�j�ƒ  

 

Baruh aMakom, Baruh U. �%�D�U�X�K�� �å�H�Q�D�W�D�Q�� �7�R�U�D�� �O�H�D�P�R��
Jisrael, Baruh U. Keneged arba banim dibera Tora:  

Ehad haham,  
�Y�H�(�K�D�G���U�D�å�D���� 

Ehad tam,  
�Y�H�(�K�D�G���å�H�H�Q�R��jod�H�D���O�L�å�R�O�� 

 

Bendi�þo el Kreador, Bendi�þo El. Bendi�þo ke dio Lej a su puevlo 
Jisrael, Bendi�þo El. Komo eskuentra de kvatro ijos avlo la Lej: 

 
34 V Knjiga Mojsijeva, 16:3. 
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Uno savjo,  
i Uno malo,  
Uno plezimo  

i Uno ke non el save por mandar. 
 

 
��

�����‹ �r�‰ �r�…���������‡�n�†�r�u�’ �j�z�—�n�u�Œ�q�‚ �j�ƒ���‹�‡�n�u�•�t�…�q�‚ �j�ƒ���˜ �s�• �o�• �r�‚ ���‚ �r�Œ���"�–�o�Œ�s�ƒ�~���~�u�ƒ�‚ ���‚ �q�Œ�����‹
�– �p�z�—�l�~�������s�‚ �j�‡���‚ �r�u�ƒ�n�”���r�ƒ���‚�������v�o�‚ �s�Š�k�~�����"�‹ �p�‰�j�˜ �p�~���u�ƒ�Ž�‡�����˜ �s�ƒ�‰�j�Š�n�‚ �j�u�‰���s�ƒ�Š���–�r�Œ�k�~���‚ �r�u�˜ �q�~���‘ �q�~�j�ƒ

�…�q�•�p�u�’ �q�‚ ���������•�‡ �o�~���j�’ �q�Œ���n�†�����•�r�Œ�s�ƒ�•�‡�n�’ �l�~���…�q�•�p�u�’ �q�‚ ���–�q�…�q�~���•�‡�n�–�‡ 
 

H �D�K�D�P�����P�D���X���R�P�H�U�"�����0�D���D�H�G�R�W�����Y�H�D�K�X�N�L�P�����Y�H�D�P�L�å�S�D�W�L�P����
�D�å�H�U�� �F�L�Y�D�� �$�G�R�Q�Dj, Eloenu, ethem?" Af ata emor lo keilhot 
aPesah: "En maftirin ahar aPesah afikom en."36 
 

Savjo, ke el dizjen? "Ke el testamiento, i los fueros i los 
�ÿuesios, ke enkomendo Adonaj, muestro Djo, a vos." Tanbien tu 
di a el komo ordenes de el Pesah: "Non diran despues de Pesah 
sakar man�ÿares." 
 

 
35 Pri�þi �R�� �þ�H�W�L�U�L��sina prethodi blagosiljanje Onoga koji je dao Toru, jer 

u�S�U�D�Y�R���S�U�L�þ�D���R���þ�H�W�L�Ui sina ilustruje mudrost, suptilnost, sofisticiranost i 
pristup�D�þ�Q�R�V�W�� �7�R�U�H, koja nije data uniformno za sviju jednako, nego 
�V�D�G�U�å�L���V�S�H�F�L�I�L�þ�D�Q���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�Q�L��odgovor za svaki pojedini tip Jevrejina.  

36 Tako stoji u Sarajevskoj agadi, a ne kako se pojavljuje u nekim 
�ã�W�D�Ppanim izdanjima: afikoman, sa samoglasnikom a u posljednjem 
slogu. 
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�����• �r�z�— �r�–�����������˜ �~�s�u�„�q�‚ ���‚ �r�•�s�• �l�• �r�‚ ���‚ �r�Œ���"�–�o�Œ�s�ƒ�~���~�u�ƒ�‚ ���‚ �q�Œ���r�Š���p�‰�����‹ �p�‰�r�Š���"�‹������
������ �s�ƒ�Š ���~�s�Š�ƒ���n�’ �j�Š�u�ƒ�����‡���p�z�—���‚�����–�r�u�• �n�• �r�u�• ���–�q�’ �r�u�‰���Š�r�Š�j�u�‰�q�‚ ���•�n�Œ���s�ƒ�Œ�j�” �q�• ���˜ �p�~���~�‡�n�” �s�ƒ������
���r�u�˜ �q�~���‘ �q�~�j�ƒ���‚ �����‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�{�—�r�•���‚ �p�„���–�u�ƒ�• �l�• �q�u�•���s�ƒ�Š���–�r�Œ�k�~�p�ƒ���ƒ�‡�r�u�Ž�n�z�—���˜ �p�~���‚ �o�‚ �j�•�q�‚

�‡�n�˜�~�o�” �j�u�• ���‡�n�Š �����‹ �n�‡�v�r�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ�����������‚ �r�‡�r�‚ ���~�s�Š���‹ �r�z�—���‚ �r�‡�r�‚ ���u�ƒ�u�Š�n�~�����s�ƒ�Š���~�s�Š�j�ƒ���‡�n�Š
�����Š �r�~ �j�€ �n�Ž 

 

R�D�å�D���� �P�D�� �X omer? - "Ma aavoda azot lahem." "Lahem", 
�Y�H�O�R���O�R�����8�O�H�I�L���å�H�R�F�L���H�W���D�F�P�R���P�L�Q���D�N�H�O�D�O���N�D�I�D�U���E�D�L�N�D�U����Af  ata 
�D�N�H�H�� �H�W�� �å�L�Q�D�Y���� �Y�H�H�P�R�U�� �O�R���� ���%�D�D�Y�X�U�� �]�H�� �D�V�D�� �$�G�R�Q�Dj li, beceti 
miMicra jim." "Li", velo lo.  Veilu aj�D���å�D�P���O�R���Dja nigal. 
 

Malo, ke el dizjen? "Ke el servimiento el este a vos." - "A vos", 
i no a el. I porke sako a si mizmo de el kelal kafro en el ikar. 
Tanbien tu az krusir a sus dientes, i di a el: "Por amor de esto izo 
Adonaj a mi, en mi salir de Ajifto." "A mi", i no a el, i si fuera 
aji, tan fuera regmido. 

 
37 V Knjiga Mojsijeva, 6:20. 
38 U vrijeme kada je propisan standard seder �Y�H�þ�Hre objed se z�D�Y�U�ã�D�Y�D�R��

dezertom. �3�R�V�O�X�å�L�Y�D�Q�M�H���G�Hzerta na kraju jela nije jevrejski n�H�J�R�� �J�U�þ�N�L��
�R�E�L�þ�D�M, o �þemu svje�G�R�þ�L�� �L�� �R�G�V�X�V�W�Y�R�� �L�]�Y�R�U�Q�R�J�� �K�H�E�U�H�M�V�N�R�J�� �W�H�Umina - te, 
kor�L�ã�W�H�Q�M�H���J�U�þ�N�R�P���W�X�ÿ�L�F�R�P��- afikomen ���J�U�þ����- dezert). Alaha zabranjuje 
�X�å�L�Y�D�Q�M�H�� �E�L�O�R���þ�H�J�D�� �Q�D�Non mesa pasha�O�Q�H�� �å�U�W�Y�H���� �'�D�Qas, k�D�G�� �M�R�ã�� �X�Y�L�M�H�N��
nema �S�D�V�K�D�O�Q�H�� �å�U�W�Ye, ovo se pravilo odnosi na posljednji zalogaj 
macesa iza koga se (do ujutru) ni�ã�W�D���Y�L�ã�H��ne smije da se jede. Rabini su 
odredili ne samo da se poslije posljednjeg zalogaja ma�F�H�V�D�� �Y�L�ã�H�� �Q�H��
�V�P�L�M�H�� �X�å�L�Y�D�W�L�� �E�L�O�R�� �ã�W�D�� �G�U�X�J�R (ukl�M�X�þ�X�M�X�ü�L�� �L�� �G�H�]ert), nego su samom 
posljednjem zalogaju macesa dali ime afikomen - �ã�W�R���]�Q�D�þ�L��dezert. 
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�����‹ �r�u�˜�����������•�r�‡���•�p�„�v�s�…�j�u�• ���ƒ�‡�r�Š�o�~�� �r�u�˜ �j�–�q�Œ�r�~�j�ƒ���"�˜ �~�s�u�„���‚ �q�Œ���"�–�o�Œ�s�ƒ�~���~�u�ƒ�‚ ���‚ �q�Œ
�����‹�‡�n�•�r�• �l�•���˜ �‡�o�u�• �n�Œ���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���u�ƒ�Ž�v�r�~�‡�n�” �s�ƒ�‚ 

 

Tam, ma u omer? - "Ma zot?" - Veamarta elav: "Behozek 
jad ocijanu Adona j miMicra jim, mibet avadim."  
 

Plenismo, ke el dizjen? - "Ke esto?" I diras a el: "Kon fortaleza 
de poder mos sako Adonaj de Ajfito, de kaza de siervos." 
 

 
��

�����Š�s�ƒ�~�j�z�—�n�Š�� �q�• �v�o�•�s�ƒ�‡���s�ƒ�Ž�‡�o�~�p�z�—�j�ƒ�����������s�ƒ�Š���…�q�˜ �j�u�’ �� �j�u�˜ �q�~���������r�u�˜ �j�•�q�u�€�n�‚ �j�ƒ���–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—����
���j�Š���‡�n�˜�~�o�” �j�u�•�����‡�n�Š���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�{�—�r�•���‚ �p�„���–�u�ƒ�• �l�• �q�u�•���–�s�Œ�~�o�Š���~�u�ƒ�‚ �q�‚ ���‹ �s�ƒ�u�‡�q�u�•�����r�ˆ�j�Ž�n�•����

�������z�—�p�• �v�s�…���z�—�~�s�–�o�Œ���Š�s�ƒ�‰�r�‡�����‹ �n�‡�v�r�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ���n�u�˜���j�Š�Œ���s�ƒ�•�������q�Œ �s�ƒ�Š���–�������q�u�•���n�~�����~�u�ƒ�‚ �q�‚ ���‹ �s�ƒ�u�‡�����‡
���u�‡�q�u�•���s�ƒ�‹�������q�‚�Š�s�ƒ�‰�r�‡�����~�u�ƒ�‚�����������‹ �s�ƒ�‡���•�s�ƒ�• �j�u�• �n�Œ���n�u�˜���j�Š�Œ���s�ƒ���•�����������‚ �p�„���–�u�ƒ�• �l�• �q�u�• ���–�q�Œ�s�ƒ�Š

�–�u�ƒ�• �l�• �q�u�• �����‡�n�u�˜ �j�–�v�q�Œ�r�~���~�s�Š���‚ �p�„�����������–�s�ƒ�–�r�Œ�u�ƒ���‚ �r�u�” �q�Œ���z�—�o�u�‡�p�z�—���‚ �r�• �r�z�—�j�u�• ���~�r�u�Š�p�~
�‹�‡ �n�…�r�Ž �t�Œ���������r� �̂‡�p�Ž�r�’ �j�Š 

 
39 II Knjiga Mojsijeva, 12:26. 
40 Ibid 13:8. 
41 Ibid 13:14. 
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V �H�å�H�H�Q�R��j�R�G�H�D�� �O�L�å�R�O��- at petah lo. - �ä�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�H�L�J�D�Gta 
levinha bajom au lemor: Baavur ze asa Adonaj li beceti 
miMicra jim."  J�D�K�R�O�� �P�H�5�R�å�� �+�R�G�H�å���� �Wilmod lomar "bajom 
au", i "vajom au", jahol mibeod jom. Tilmod lomar "baavur 
ze." "Baavur ze", lo amarti - �H�O�D�� �E�H�å�D�D�� �å�H�P�D�F�D�� �X�P�D�U�R�U��
munahim lefaneha. 
 

I  el ke non save por demandar, tu enpesa a el. - Ki ansi dize el 
pasuk: "I denosijaras a tu ijo en el dija el este por dezir: Por amor 
de esto izo Adonaj a mi, en mi salir de Ajifto." Podia ser de Ro�ã 
Hode�ã, aprendimiento para dezir en el dija el este. Si en el dija el 
este, puede ser enmientres de el dija. Aprendimiento por dezir 
"por amor de esto." "Por amor de esto" non di�ãi, salvo en la ora 
ke maca i maror puestos delantre de ti. 
 

 
42 Ibid 13:8. 
43 Iako sam pri pr�H�Y�R�ÿ�H�Q�M�X���Q�D�V�W�Rjao da �R�V�W�D�Q�H�P���ã�W�R���Y�M�H�U�Q�L�M�L��hebrejskom 

originalu, kao i da izbjegnem prafraziranje, u ovom odjeljku sam, 
ipak, radi pospje�ãenja razumijevanja teksta, morao dodat�L�� �þ�L�W�D�Y�� �Q�L�]��
rije�þ�L�� �E�H�]�� �N�R�M�L�K�� �E�L��cijeli tekst ostao potpuno nejasnim nasem �þ�L�W�D�R�F�X����
Konzistencije radi izdvojio sam zagradama dodate rij�H�þ�L, 
�R�E�H�]�E�M�H�ÿ�X�M�X�ü�L���W�D�N�R "opstanak" prevo�G�D���ã�W�X�U�R�J���Kebrejskog teksta.      
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�����u�ƒ�Ž�v�r�• �j�–�o�• ���ƒ�r�z�—�j�‰�q�• �j�ƒ�����u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�ƒ�•�l�~���u�ƒ�‡�r�‚ ���‚ �r�–�r�„���‚ �r�•�s�ƒ�• �l�• ���‡�o�• �j�• �s�ƒ�• ���‚ �r�u�Š�n�…�j�u�˜ �n�Œ

���• �l�•�q�Š���‹ �s�ƒ�• �r�u�Œ�q�‚���s�ƒ���q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—�����s�ƒ�˜ �r�•�����–���q�ƒ���s�ƒ�‚ �j�‡���–�p�Œ�~�v�s�u�‡�����‹ �r�• �r�‚ ���Š�r�u�‰���Š�p�~�� �q�•�v�t�z�—���������‚ �s�u�‰
���r�~���q�Œ�s�‚ �j�‡ ���–�����‚ �r�ƒ���k�~���o�‚�s�Š���‹ �p�‰�‡�o�˜ �s�ƒ�•�l�~���u�ƒ�• �j�z�—�r�‡���–�r�‚ �r�u�Ž�q�‚ ���–�p�• �v�o�• �j�u�• ���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���‡ 

�‹�‡�n�‚ �s�Š�k�~���u�ƒ�• �j�• �q�•�q�u�‡�q�ƒ�����–�s�ƒ�…�r�Ž���‡�n�•�l�~�q�ƒ���‹ �r�‚ �r�–�j�• �q�~���‡�n�•�l�~���…�q�–�v�p�u�˜ �����‹�r�Š�s�ƒ�• �o�Œ 

�����‹ �p�‰�‡ �n�•�l�~ ���˜ �p�~ ���… �q�u�• �p�~�r�ƒ �����‹�‡ �n�– �o�…�l�~���������r�‚ �r�– �j�• �q�~ ���˜ �p�~���‹�������r�‚ �r�u�Ž�q�‚ ���–�p�• �v�o�• �o�Œ���–����
���r�ƒ���j� �̂o�Š�s�ƒ�~�����s�ƒ�˜ �s�ƒ�~���r�‰�j�u�•�����q�~�r�ƒ�����•�q�• �v�r�Ž�j�u�‰���“ �p�–�v�p�~���Š���j�–���q�„���˜ �p�~���‚ �p�u�•���j�–���r�ƒ���� �s�ƒ�•���p�u�˜ �p�~�����˜ �p�~�� �s�ƒ�Š���•

�������• �r�… �j�” �n�‡�����˜ �p�~���ƒ�r�{�—�o�• �j�Š���•�o�u�˜ �p�~�r�ƒ�����ƒ�r�{�—�o�• ���˜ �p�~�j�ƒ���•�s�•�l�•�q�‡���˜ �p�~���•�r�…�j�” �n�‡�j�Š���•�o�u�˜ �p�~�r�ƒ
�– �q�‚ �����‹ �n�‡�v�r�–�j�” �n�Œ���u�ƒ�• �j�–�r�‡���ƒ�‡�r�Ž�r�•�u�ƒ���•�s�•�l�•�q�‡�j�ƒ�����s�ƒ�˜ �s�ƒ�~���˜ �p�z�—�v�p�–�r�Š���–�‡�n�• �o�{�— 

  

M itehila ovede avoda zara aju avotenu. Ve�D�K�å�D�Y��
kerevanu aMakom laavodato . - �ä�H�Q�H�H�P�D�U: "Vajomer J�H�R�å�X�D��
el kol aam: Ko amar Adonaj, Eloe Jisrael: Beever anaar 
j�D�å�Y�X�� �D�Y�R�W�H�K�H�P�� �P�H�R�O�D�P���� �7�H�U�D�K���� �D�Y�L�� �$�Y�U�D�D�P�� �Y�D�D�Y�L�� �1�D�K�R�U����
vajavdu eloim aherim. Vaekah et avihem, et Avraam, 
meever anaar, vaoleh oto behol erec Kenaan, vearbe et 
zaro, vaeten lo et Jichak. Vaeten leJichak et Jaakov veet 
Esav. Vaeten �O�H�(�V�D�Y���H�W���D�U���6�H�L�U���O�D�U�H�å�H�W���R�W�R�����Y�HJaakov uvanav 
jaredu Micra jim."  
 

De el prisipio servientes avoda zara eran muestros padres, i 
agora mos ajego el Krijador a su servimiento. - Ki ansi dize el 
pasuk: "I di�ão Jeo�ãua a todo el puevlo: Ansi di�ão Adonaj, Djo de 
Jisrael: En parte de el rio estuvieron vuestros de siempere, Terah, 
padre de Avraam, i padre de Nahor, i servieron djozes otros. I 
tumi a vuestro padre, a Avraam, de parte de el rio, i jevi a el por 
toda tiera de Kenaan, i mu�þigve a su semen, i de al el a Jishak. I 
de a Jishak a Jaakov i a Esav. I de a Esav monte de Seir por 
erdad a el; i Jaakov i sus ijos desendieron a Ajifto." 
 



 
 
 

 

60 

 
 

���j�Š���s�ƒ�˜ �r�…�r�†�j�• �q�‚ ���–�o�Œ�s�ƒ�z�—���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���r�– �j�{�—�n�‡���r�u�•�����Š�o�~���p�z�—�����~�u�ƒ�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�����j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���—�s�ƒ�• �r�u�•�q�‚
�‹ �r�‚ �r�–�j�• �q�~�j�Š���–�q�Œ�r�~�p�u�z�—���‚ �r�Œ�j�u�‰���˜ �s�ƒ�{�—�l�•�q�Š���“ �o�u�•�q�‚ ���˜ �p�~���• �q�u�z�—�n�…���~�u�ƒ�‚ �����u�ƒ�Ž�‡�v�n�• �r�~

���r�˜ �j�u�• �q�‚ ���•�‡�o�u�•���˜ �‡�n�–�j�• �n�u�•���n�–�����‹�‡���������q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—�����–���������p�Œ�~�v�s�u�‡�q�ƒ�‹ �r�– �j�• �q�~ �j�Š���– �����• �q�• �o�u�˜ �� �q�• �v�s�•�r�‡
���r�• �l�•�q�ƒ�����‹ �p�‚ �r�Š���~�s�Š���“ �p�–�v�p�~�j�u�• ���r�ˆ�l�• �j�–�q�„���‚ �p�‡�j�‚ �n�‡���–�o�€���‡�n�u�‰���‹�u�ƒ�• ���j�ƒ�����‹ �r�˜ �s�~���u�ƒ�u�Ž�n�•

�������‚ �r�Ž�r�z�—���˜ �s�ƒ�~�o�Œ���• �q�u�• �j�–�q�~���u�ƒ�•�s�• �l�•�q�‡���–�p�z�—�l�~���‡�s�ƒ�u�€�q�‚ ���˜ �p�~���‹�q�€�j�ƒ�����������‡�n�‰�s�Ž�r�~���•�r�u�•
���Š�s�ƒ�•�r�u�€���z�—�t�‰�j�–�n�u�•���u�ƒ�~�j�”�o�‡���•�o�‰���‡�o�–�l�…�q�~�j�ƒ 

 

 
44 Hah�D�P�L�P���X�þ�H���G�D���$�J�D�G�X���W�U�H�E�D���]�D�S�R�þ�H�W�L���X�N�D�]�X�M�X�ü�L���Q�D���P�U�O�M�H �X���S�U�R�ã�O�R�V�W�L��

naroda Izraela, �D���]�D�Y�U�ã�L�W�L���M�H���V�O�D�Y�O�M�H�Q�M�H�P���Q�D�Uoda. �â�H�P�X�H�O��i Rav zastupali 
su razli�þ�L�W�H���V�W�D�Y�R�Y�H���S�R���S�L�W�D�Q�M�X���ã�W�D�� zapravo, �]�Q�D�þ�L��ukazivati na mrlje u 
�S�U�R�ã�Oosti naroda Izrae�O�D���� �3�R�� �â�H�P�X�H�Ou, talmudski diktum odnosi se na 
pripovijedanje o �U�R�S�V�N�R�M�� �S�U�R�ã�O�R�V�W�L�� �,�]�U�D�H�O�D���� �M�H�U�� �Me to "�Q�D�M�U�X�å�Q�L�M�H����
poglavlje jevrejske istorije. Stoga, �S�R�� �â�H�Puelu, Agadu treba �S�R�þ�H�W�L��
pri�S�R�Y�L�M�H�ã�ü�X�� �R�� �U�R�S�V�W�Y�X�� �X�� �0�L�V�L�U�X. Prema Ravu, pak, govoriti �U�X�å�Q�R�� �R��
Izaraelu, odnosi se radije na mrlje u metaf�L�]�L�þ�N�R�M �S�U�R�ã�O�R�V�W�L�� �,�]�U�D�H�O�D�� 
Zato, po Ravu, Agadu �W�U�H�E�D�� �]�D�S�R�ã�H�W�L���S�U�L�S�R�Y�M�H�ã�ü�X�� �R�� �L�G�R�O�R�S�R�N�O�R�Q�L�þ�N�R�M��
�S�U�R�ã�O�R�V�W�L���,�]�U�D�H�O�D. Kako ne postoji nikakav dokaz na osnovu koga bi se 
moglo definitifno opredijeliti za jednu od strana, poku�ã�Dva se 
p�U�L�G�U�å�Dvat�L�� �R�E�D�M�X�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�D���� �7�D�N�R�� �S�U�Lpovjed�D�þ�N�L�� �G�L�R�� �G�D�Q�D�ã�Q�M�H�� �$�J�D�G�H��
po�þ�L�Q�M�H�� �U�L�M�H�þ�L�P�D��Avadim ajinu (Robovi bijasmo���� �ã�W�R�� �S�U�H�G�V�W�D�Ylja 
�â�H�P�X�H�O�R�Y�R���P�L�ã�O�M�H�Q�M�H����"Ravova Agada", pak, �S�R�þ�L�Q�M�H���U�L�M�H�þ�L�P�D��Mitehila 
ovede avoda zara (I�]���S�R�þ�H�W�N�D���V�O�X�å�D�Ku o�F�L���Q�D�ã�L���L�Golima).   

45 Ibid 24:3,4. 
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Baruh �å�R�P�H�U avtahato leJis�U�D�H�O�����%�D�U�X�K���8�����ä�H�D�.�D�G�R�å�����%�D�U�X�K��
�8���� �K�L�å�H�Y�� �H�W�� �D�N�H�F���� �O�D�D�V�R�W�� �N�H�P�R�� �å�H�D�P�D�U�� �O�H�$�Y�U�D�D�P�� �D�Y�L�Q�X��
bivrit ben  abetarim. - �ä�H�Q�H�H�P�D�U�������9�Djomer leAvram: ' Jadoa 
teda ki ger jije zaraha beerec lo laem, vaavadum, veinu 
�R�W�D�P�� �D�U�E�D�� �P�H�R�W�� �å�D�Q�D���� �9�H�J�D�P�� �H�W�� �D�J�Rj �D�å�H�U jaavodu, dan 
anohi, veaharehen j�H�F�H�X���E�L�U�K�X�å���J�D�G�R�O���� 
 

Bendi�þo gvardan su fiozja a Jisrael, bendi�þo El. Ki el Santo 
bendi�þo El, kontan a la fin, por azer loke di�ão a Avraam muestro 
padre en el fermamiento entre los espartimientos. - Ki ansi dize 
el pasuk: "I di�ão a Avraam: 'Savre sarvas ki pelegrino sera tu 
semen en tiera ke non a ejos, i servir losan, i afrierlosan 
kvatrosientos anjos. I tambjen a la �ÿente ke serviran, �ÿuzgan Jo, i 
dispues ansi saldran kon ganansja grande." 
 

 
 

]���j�ƒ[�•�r�•�j�Š�n�u�• ���•�r�…�p�~���~�s�Š�p�z�—�����u�ƒ�Ž�v�r�Š�j�ƒ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�ƒ�•�l�~�q�Š���‚ �r�• �j�Œ�r�• �p�z�—���~�‡�n�‚�������r�•�����• �q�Œ

���r�•�‡�v�o�Š���u�Š�q�‰�j�Š���u�ƒ�Ž�������u�ƒ�Ž�v�o�˜ �s�ƒ���–�s�ƒ�•�r�ƒ���–�s�ƒ�u�• ���Š�r�‰�j�u�• �p�z�—���~�r�u�Š�p�~� � � ��‹�‡ �n�• �j�Œ �s�ƒ�• �����u�ƒ�Ž�‡�v�o�Š�r�•
���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•�� �z�—�s�ƒ�• �r�u�•�q�‚ �j�ƒ�����u�ƒ�Ž�v�o�˜ �s�ƒ�u�Š�q�‰�j�Š���u�ƒ�‚�~�������‹ �r�•�r�u�‡�n�Œ���u�ƒ�Ž�v�o�Š�‡�n�u�” �q�Œ 

 

 
46 I Knjiga Mojsijeva, 15:10. 
47 Ibid 15:13,14. 
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[ve]I �å�H�D�P�G�D�� �O�D�D�Y�R�W�H�Q�X�� �Y�H�O�D�Q�X���� �å�H�O�R�� �H�K�D�G�� �E�L�O�Y�D�G�� �D�P�D�G��
alenu lehalotenu - �H�O�D�� �å�H�E�H�K�R�O�� �G�R�U�� �Y�D�G�R�U�� �R�P�H�G�L�P�� �D�O�H�Q�X��
lehalot�H�Q�X�����Y�H�D�.�D�G�R�å����Baruh U, macilenu mi jadam. 
 

[I] Eja la ke se paro a muestros padres i a mos, ke non uno tan 
solamente ke se paro sovre mos por atimar mos - salvo en kada 
�ÿernansjo estantes sovre mos por atimar mos, i el Santo, bendi�þo 
El, mos se paran de sus manos. 
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�������u�ƒ�Ž�‡�v�n�• �r�~���•�s�•�l�•�q�‡�j�Š���˜ �s�ƒ�{�—�l�•�q�Š���‡�n�u�Œ�q�–�l�~�r�‚ ���•�r�•�r�Š���z�—�o�u�• �n�u�• ���‚ �q�Œ�����• �q�Œ�j�Š�u�ƒ���~�o�”
���r�€���~�s�Š���‚ �s�• �j�–�q�u�’ �p�z�—���q�„���p�~ ���–���–�s�•�l�•�q�Š���z�—�o�u�• �n�u�• ���•�r�•�r�Š�j�ƒ�����‹�‡�n�–�r�‰�j�u�„�q�‚ ���Š�q�• ���~�r�u�Š �����˜ �p�~

�Š�s�u�‰�q�‚�������������k�~�p�u�Ž�p�z�—�����– �q�Œ���������–�r�€�r�u�‡�q�ƒ�����‚ �r�Œ�j�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���• �p�–�o�u�‡�q�ƒ�����‡�n�• �r�~���•�o�•�s�~���‡�n�u�Œ�q�–�l�~���������‹ �r�z�—
�����†�r�• �j�Œ���‡�o�˜ �j�Œ�n�u�•���• �r�–�r�ƒ���‹�u�ƒ�” �r�•���Š�s�ƒ�•�r�u�€���‡�s�ƒ�€�j�Š���‹ �r�z�—���‡�n�‚ �j�‡�q�ƒ���� 

 

C�H���X�O�P�D�G���P�D���E�L�N�H�å���/�D�Y�D�Q���D�$�U�D�P�L���O�D�D�V�R�W���O�HJaakov avinu - 
�å�H�)�D�U�R�� �O�R�� �J�D�]�D�U�� �H�O�D�� �D�O�� �D�]�H�K�D�U�L�P���� �Y�H�/�D�Y�D�Q�� �E�L�N�H�å�� �O�D�D�N�R�U�� �H�W��
akol. - �ä�H�Q�H�H�P�D�U����"Arami oved avi, va jered Micrajma, 
vajago�U�� �å�D�P�� �E�L�P�W�H�� �P�H�D�W���� �Y�Dj�H�L�� �å�D�P�� �O�H�J�Rj gadol, acum 
varav."  
 

Sal i anbeza ke bu�ãko Lavan el Arami por azer a Jaakov 
muestro padre, ke Faro non sentensjo salvo sovre los ma�þos, i 
Lavan bu�ãko por arankar al todo. Ki ansi dize el pasuk: "Arami 
kijo deperder a mi padre, i desendjo a Ajifto, i moro aji kon 
�ÿente poka, i fue aji por �ÿente grande, fuerte i mun�þa."  
 

 
 

�‚ �r�Œ�j�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���• �p�–�o�u�‡�q�ƒ�������������u�ƒ�Ž�r�~���n�u�’���Š�q�•���•�������–�u�ƒ�u�• �n�u�•�q�‚ ���‡ 
���‹ �r�z�—���–�r�€�r�u�‡�q�ƒ��� ���� � � ����� �q�• �v�o�• �q�u�˜ �j�z�—�n�‚ �j�Š���u�ƒ�Ž�‡�v�n�• �r�~ ���•�s�•�l�•�q�‡���• �q�–�r�‡���~�s�u�Š�p�z�—���•�o�u�Œ�q�Š�j�Œ
�‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�• �����‹ �r�z�—���–�u�ƒ�€�r�Š���~�r�u�Š�p�~�����������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—���������q�ƒ�����‚ �s�• �j�–�q�u�’ ���Š�p�~���u�ƒ�–�j�Œ�~�s�u�‡

 
48 V Knjiga Mojsijeva 26:5.  
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���“ �p�–�v�r�~�r�u�•���–�u�ƒ�€�r�Š���������u�ƒ�Ž�~�v�r�u�•���������o�~���‡�n�u�‰���•�‡�������n�Œ�����•�~�s�u�”�q�Š���‚ �p�• �j�–�����‡�n�u�‰�����r� �̂‡�v�p�•�r�• �l�•�q�Š���–�p�z�—�l�~
�• �o�• �r�‰�����• �r�• �r�–�r�‚ �����“ �p�–�v�p�~�j�u�• ���r� �̂‡�v�p�•�r�• �l�• ���~�r�Ž���u�ƒ�• �j�z�—�o�‡�����‚ �r�u�˜ �q�• �j�ƒ�����•�q�•�r�Ž�j�u�‰���“ �p�–�v�p�~�j�u�•
���• �p�— �v�s�u�€  

�†�r�• �j�Œ���‡�o�˜ �j�Œ�n�u�•�����������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������j�–�r�‡���z�—�p�’ �p�Ž���‹�‡�n�• �j�• �n�z�—�j�u�•���u�ƒ�• �����r� �̂‡�v�p�˜ �s�•�l�~
���s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���r�ˆ �j�Œ�r�{�—�����‚ �r�u�˜ �q�• �j�ƒ�����‚ �r�Œ�j�‡�v�r�–�j�” �n�Œ���v�p�‚���‡�‡�o�• �j�‰�s�ƒ�‰�j�u�‰���r�ˆ �������•�s�–�r�Š���‹ �n�‡�v�q�Œ�r�u�z�—�q�‚ 

���r�z�—���‡ �n�‚ �j�‡ �q�ƒ�����‡ �s�ƒ�€ �j�Š���‹���Š �s�ƒ�• �r�u�€���������������‡�s�ƒ�€�j�Š�����‹ �r�z�—���‹�‡�n�Ž�r�u�‡�t�” �j�Œ���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���u�ƒ�‡�r�‚ �p�z�—���•�o�u�Œ�q�Š�j�Œ
�����‹�u�ƒ�” �r�• �j�ƒ���Š�s�ƒ�•�r�u�€�����������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���‚ �r�Œ�n�u�‰���������j�z�—�n�u�‡�q�ƒ���u�ƒ�–�r�u�’ ���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���‡�o�Ž�j�•�u�ƒ���u�ƒ�” �j�–����

���•�s�~�j�Œ���•�s�~�j�Œ�n�u�•���u�ƒ�Œ�j�” �q�•�q�u�‡�q�ƒ���u�ƒ�u�• �j�–�n�u�‡�q�ƒ�������r�u�Œ�n�u�˜ �q�ƒ���o�Š���~�����‹ �r�˜�s�~���“ �p�– �v�r�~ �r�‚ 
 ���• �r�– �r�ƒ�����������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������v�p�” �j�u�‰���‚ �r�• �r�• �j�–���j� �̂‡�n�u�˜ �q�˜ �j�Ž���‚ �p�•�r�u�{�—�q�‚ ���…�q�Œ 

���‹�‡�n�‡�r�•�l�• ���‡�n�•�l�• �q�u�• ���‡�n�~�v�s�• �r�u�˜ �q�ƒ�����‡�n�Š�j�u�•�j�€�n�u�˜ �q�ƒ�����‡�n�u�• �j�–�n�u�˜ �q�ƒ�������u�ƒ�Ž�v�s�‰�r�Ž���‹ �n�‡�v�q�• �r�z�—���������j�ˆ �o�–�r�• �j�{�—�u�ƒ
���j�ƒ�����q�…�v�o�u�Œ�n�”�����‚ �r�‡�j�–�p�• �j�ƒ���‹�s�–�o�•�� �j�u�˜ �q�~ 

 

"Vajered Micrajma" - anus al pi adibur.  
"Vaj�D�J�R�U�� �å�D�P�� - �P�H�O�D�P�H�G�� �å�H�O�R��j�D�U�D�G�� �O�H�L�å�W�D�N�H�D��- ela lagur 
�å�D�P��- �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�Djomeru el Faro: lagur baarec banu, ki 
�H�Q�� �P�L�U�H�� �O�D�F�R�Q�� �D�å�H�U�� �O�D�D�Y�D�G�H�K�D���� �N�L�� �K�D�Y�H�G�� �D�U�D�D�Y�� �E�H�H�U�H�F��
Kenaan. Veata j�H�åevu na �D�Y�D�G�H�K�D���E�H�H�U�H�F���*�R�å�H�Q������ 
"Bimte meat" - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���%�H�åiv �L�P�� �Q�H�I�H�å��jaredu 
avoteha Micrajma. - Veata, sameha Adonaj, Eloeha, 
kehohe�Y�H���D�å�D�P�Djim larov."  
"Vaj�H�L���å�D�P���O�H�J�Rj gadol" - �P�H�O�D�P�H�G���å�H�Dju Jisrael mecujanim 
�å�D�P�������/�H�J�Rj gadol veacum" - �N�H�P�R���å�H�Q�H�H�P�D�U����"Uvne Jisrael 
paru, vaj�L�å�U�H�F�X���� �Y�Djirbu, va jaacmu bimeod meod, vatimale 
aarec otam.49"  
"Varav" - �N�H�P�R���å�H�Q�H�H�P�D�U�������5�Hvava kecemah asade netatih, 
vatirbi, vatigdeli, vatavoi baadi  adajim, �å�D�G�Djim nahonu, 
uceareh cimejah - veat erom veerija."  
 

 
49 Interesantna igra rije�þi. �0�R�å�H��se prevesti i kao I napuni ih ona zemlja, 

�ã�W�R��zapravo treba shvatiti kao i �Q�D�S�X�Q�L�ã�H se one zemlje, drugim 
�U�L�M�H�þima: �S�R�V�W�D�G�R�ãe Misirci (asimilacija koja dovodi do antisemitskih 
predrasuda, a potom i antisemitskih mjera). 
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"I  desendjo a Ajifto"  - forsado por di�þo de el Krijador.  
"I moro aji"  - mos anbiza ki non desendjo por enfrenkarse - salvo 
por morar aji - ki ansi dize el pasuk: "Por morar en la tiera 
vinimos, ke non pasto a las uvejas ke a tu siervo, ke pizgada la 
ambre en tiera de Kenaan. I agora, estin agora tus siervos en tiera 
de Go�ãen."  
"Kon �ÿente poka" - ki ansi dize el pasuk: "Kon setenta almas 
desendjeron tus padres a Ajifto. - I agora, te pozo Adonaj, tu 
Djo, komo estrejas de los sielos amu�þidumbre."  
"I fue aji por �ÿente grande" - mos anbiza ke eran Jisrael 
senjalados aji. "Por �ÿente grande i fuerte" - ki ansi dize el pasuk: 
"I ijos de Jisrael pro�þigvaron, i serpieron, i mu�þigvaron se i 
enfortesieron se en lo mun�þo mun�þo, i in�þo se la tiera de ejos."  
"I mun�þo" - ki ansi dize el pasuk: "Milarija komo ermojo de el 
kampo te di, i mu�þigvasti te, i engradesisti te, i vinistis, kon 
afiete de afietes pi�þos fueron konpuestos, i tu kavejin ermujisio - 
i tu diznuda i diskuvierta."  
 

 
50 I Knjiga Mojsijeva, 47:4. 
51 V Knjiga Mojsijeva, 10:22. 
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���‹�‡�n�–�j�” �n�u�Œ�q�‚ ���u�ƒ�Ž�v�r�˜ �s�~���u�ƒ�• �v�o�–�r�u�‡�q�ƒ���v�o�Š�r�•���u�ƒ�Ž�j�u�˜ �n�u�‡�q�ƒ�����u�ƒ�Ž�u�ƒ�v�u�Ž�q�• �j�‡�q�ƒ���u�ƒ�Ž�‡ �����‚ �r�z�—�r�•���‚ �r�•�s�• �l�•���� 

�s�~���u�ƒ�• �v�o�–�r�u�‡�q�ƒ�v�r�˜���n�u�Œ�q�‚ ���u�ƒ�Ž���‹�‡ �n�– �j�”�����������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—�������������s�ƒ�Š���‚ �r�Œ�j�u�‰�q�…�j�˜ �n�Ž���‚ �r�• �v�r�‚
�����•�p�u�’���n�‡�������‚ �p�u�• �j�–�����‚ �r�‡ �r�‚ �j�ƒ�‘ �q�• �s�ƒ�Ž�j�ƒ�����‚ �r�Œ�r�…�j�Š�n�Œ���‚ �r�Ž�~�v�p�–�j�• �n�˜ ���‡�n�u�‰ �����Š�q�• ���~�u�ƒ�‚ ���‹ �q�u�€

���•�n�Œ���‚ �r�Š�r�• �j�ƒ���u�ƒ�Ž�v�r�u�•���‹ �q�…�j�Š�n�Ž�j�ƒ�����u�ƒ�Ž�‡�v�o�~�j�Ž�{�—���“ �p�– �v�r�~ �r�‚���� 
���u�ƒ�Ž�u�ƒ�v�u�Ž�q�• �j�‡�q�ƒ�������������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������r�Š�r�• ���u�ƒ�Œ�‡�v�n�{�—�r�u�‡�q�ƒ�ƒ�‡�������r�{�—�‡ �o�– �����•�q�• �v�q�Œ�j�Š���‹�‡�n�u�• �n�Œ

���s�ƒ�Ž�j�u�‰�j�• �n�Œ���‡�o�–�r�•���•�p�•�n�u�‡�q�ƒ�����‹ �r�˜�s�Š�j�• �n�• �j�u�•���s�ƒ�˜ �s�u�Ž�q�•���̃�������s�• �j�– �q�’ �j�Š�����‚�� �����˜ �p�~�j�ƒ���‹�s�˜ �n�u�’���˜ �p�~
���•�o�• �j�Œ�q�• �q�– 

�‚ �r�z�—�r�•���‚ �r�•�s�• �l�•���u�ƒ�Ž�‡�v�o�Š�r�•���u�ƒ�Ž�j�u�˜ �n�u�‡�q�ƒ�������������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰ �����–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������v�n�• �l�•�q�‡�q�ƒ�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���u�ƒ�•
���j�u�•���˜ �p�~�����j�ˆ �p�–�v�r�’ �j�u�•���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���‡�o�Ž 

 

"Vajareu otanu aMicrijim, vajanunu, vajitenu alenu avoda 
�N�D�å�D����  
"Vajareu otanu aMicri jim"  - �N�H�P�R�� �å�H�Qeemar: "Ava 
nitahakma lo - pen jirbe, veaja ki tikrena milhama - 
vemosaf gam u al sonenu, venilham banu - veala min 
aarec." "Vajanunu" - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�Djasimu alav sare 
misim - lemaan anoto besivlotam. Vajiven are miskenot 
leFaro - et Pitom veet Raamses."  

"Vaj�L�W�H�Q�X���D�O�H�Q�X���D�Y�R�G�D���N�D�å�D�� - �N�H�P�R���å�H�Q�H�H�P�D�U�������9�Djaavidu 
Micraim et bene Jisrael befareh."  
 

 
52 II  Knjiga Mojsijeva, 1:7. 
53 Jehezkel (Jezekilj) 15:7. 
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"I  enmalesieron a mos los Ajifsijanos, i afrieron mos, i dieron 
sovre mos servimiento duro."  
"I enmalesieron a mos Ajifsijanos" - ki ansi dize el pasuk: "Dad 
asaventemos mos por el - kesas si mu�þigvara, i sera kvando mos 
akontesera pilia - i enjadira tambien el sovre muestros 
avursijantes, i piliara kon mos - i suvira de la tiera."  
"I afri jeron mos" - ki ansi dize el pasuk: "I pozieron sovre el 
majorales de pi�þas, por afrijir los en sus lazirijas. I fragvo 
sivdades de enkastiljaduras a Faro - a Pitom i a Raamses." 
"I dieron sovre mos servimiento duro" - ki ansi dize el pasuk: "I 
izieron servir los Ajifsijanos a ijos de Jisrael kon dureza." 
 

 
 

���u�ƒ�Ž�v�o�Š�s�•���˜ �p�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���• �q�Œ�j�z�—�n�u�‡�q�ƒ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�•�l�~���‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���Š�p�~���• �q�• �j�” �n�u�Ž�q�ƒ ���~ �j�–�q�u�‡�q�ƒ����
���v�o�”�l�…�q�Š���˜ �p�~�j�ƒ���u�ƒ�Ž�v�o�Š�r�Œ�l�•���˜ �p�~�j�ƒ���u�ƒ�Ž�o�‡�j�Ž�r�•���˜ �p�~���u�ƒ�Ž������ 

 
54 V Knjiga Mojsijeva, 26:6. 
55 II Knjiga Mojsijeva, 1:10. 
56 Ibid 1:11. 
57 II Knjiga Mojsijeva, 1:13. 
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�• �q�• �j�” �n�u�Ž�q�ƒ ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�•�l�~���‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���Š�p�~�������������‰���j�u�‰���s�ƒ�Œ�������k�~�p�u�Ž�p�u�z�—�����– �q�Œ���������j�‡ �q�ƒ�����‡ �n�‚
���r�‚ ���‹�‡�n�Œ�r�u�‡�q�•�‡�n�u�• �n�–�‹ �‹ �o�‚ �r�‚���r�u�‡�q�ƒ���������Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���‡�o�Ž�j�•���u�ƒ�…�j�Ž�r�~�o�u�‡�q�ƒ�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���j� �̂p�Š�v�p�Œ���˜ �r�Œ

���‚ �r�•�s�• �l�• �r�‚ ���•�n�Œ �����‚ �r�•�s�• �l�• �q�‚ ���•�n�Œ���‹�‡�n�‚ �s�Š�k�~�r�‚ ���Š�p�~���‹ �r�˜ �r�• �j�ƒ�q�z�—���Š�q�•�v�q�u�˜ �q�ƒ�����u�ƒ�• �v�r�• �j�„�n�u�‡�q�ƒ��
���j�z�—�n�u�‡�q�ƒ���q�Œ���j�‡ ���•���u�ƒ�Ž�v�o�Š�s�•���˜ �p�~���‚ �r�ƒ�s�‚�������������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������n�u�‡�q�ƒ���j�z�—���q�Œ���n�‚�s�Š�k�~ ���•���‹�‡����

���‹�‡�n�‚ �s�Š�k�~���–�s�u�‰�j�„�n�u�‡�q�ƒ�����‹ �r�˜ �r�•�l�~�q�Ž���˜ �p�~���������˜ �p�~�����‹ �r�‚ �r�–�j�• �q�~���˜ �p�~�����s�ƒ�˜�‡�n�–�j�u�• ���˜ �p�~
���• �r�… �j�” �n�‡ ���•�s�•�l�•�q�‡���˜ �p�~�j�ƒ���� 

���ƒ�Ž�o�‡�j�Ž�r�•���˜ �p�~���~ �j�–�q�u�‡�q�ƒ���������������“ �p�–�v�p�~���j�ˆ �p�–�v�p�u�•���˜ �u�ƒ�z�—�‡�n�–�j�u�’ ���s�ƒ�„���������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰ �����–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—������
���~ �j�–�q�u�‡�q�ƒ�����k�~���n�‚�s�Š���n�‡���‡�o�Ž�j�u�•���˜ �p�~���‹�‡�����‹�‡�n�‚ �s�Š�k�~���• �q�•�o�u�‡�q�ƒ�����Š�o�~ �r�–�j�{�— 

���j�ƒ���p�~���l�•���˜���u�ƒ�Ž�v�o�Š�r�Œ���������������‹�‡�n�Ž�r�u�• �q�‚ ���u�ƒ�u�Š�v�o�~���������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰�������p�u�Ž�p�u�z�—�����– �q�Œ�k�~�3�����&�����‚ �s�• �j�–�q�u�’ ���ƒ�q�” �j�‡�q�ƒ
�����–�s�Œ�~�o�Š���s�ƒ�u�Œ�q�•���Š�r�‰�j�Š�����$�������Š�r�u�‰�����Š�r�‰�j�ƒ�����u�ƒ�‚ �v�t�‰�‡�n�Š�j�z�—�q�u�˜ ���‚ �r�–�v�s�~�j�‡�q�‚ ���•�s�ƒ�u�Š�n�u�‡�q�‚ ���•�o�u�• �q�‚��

�����•�u�ƒ�u�‡�q�…�j�u�˜���˜ �q�u�• �q�‚���� 
���u�ƒ�Ž�v�o�”�l�…�q�Š���˜ �p�~�j�ƒ�������������q�‚���‚�p�„���j�u�•���q�…�����•�������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������‡ �n�˜�‡ �v�n�~ �r�–���‹ �q�€ �j�ƒ ���˜ �p�~����

���q�‚���v�q�u�Š���p�z�—�l�~���“ �q�…���v�q�– �j�” �n�Œ���–�����‹ �r�˜�s�~���‹�‡ �n�”�l�…�s�Š���‹ �n�‡ 
 

"Vanicak el Adona j Eloe avotenu - vaj�L�å�P�D�� �$�G�R�Q�Dj et 
kolenu, vajar et onjenu veet lahacenu."  
"Vanicak el Adona j Eloe avotenu" - �N�H�P�R���å�H�Q�H�H�P�D�U�������9�Djei 
vajamim arabim aem, vajamot meleh Micraim, va jeanehu 
Vene Jisrael min aavoda vaji�]�D�N�X���� �Y�D�W�D�D�O�� �å�D�Y�D�W�D�P�� �H�O��
aEloim min aavoda."  
"Vaj�L�å�P�D�� �$�G�R�Q�Dj et kolenu" - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�Dj�L�å�P�D��
Eloim et naakatam, vajizkor Eloim et naakatam, vajizkor 
Eloim et berito et Avraam, et  Jichak, veet Jaakov." "Vajar et 
onjenu" - zu pe�U�L�å�X�W dereh erec - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�Djar 
Eloim et bene Jisrael, vajeda Eloim." 
"Veet amalenu" - elu abanim - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U�����>"Vajcav 
Paro lehol amo lemor:�@ "Kol aben ajilod aj�H�R�U�D�� �W�D�å�O�L�K�X�X����
vehol abat tehajun." "Veet lahacenu" - ze adehak - kemo 
�å�H�Q�H�H�P�D�U�� "Vegam raiti al �D�K�D�F�� �D�å�H�U�� �0�L�F�U�D�L�P�� �O�R�K�D�F�L�P��
otam." 
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"I  esklamimos a Adonaj Djo de muestros padres, i ojo Adonaj 
en muestra boz, i vido a muestra afrision, i a muestra lazirija, i a 
muestro apreto."  
"I esklamimos a Adonaj Djo de muestros padres" - ki ansi dize el 
pasuk: "I fui en los dijas los mun�þos los estos, i enkavesio se rej 
de Ajifto, i suspiraron ijos de Jisrael de el servisio, i esklamaron, 
i suvio sus esklamasiones a el Djo de el servimiento."  
"I ojo Adonaj a muestra boz" - ki ansi dize el pasuk: "I ojo el Djo 
a sus �ÿimidos, i membra el Djo a su firmamiento ke kon Avraam, 
ke kon Jishak, ke kon Jaakov."  
"I vido a muestra afrisijon" - esta apartadura de dereh erec - ki 
ansi dize el pasuk: "I vido el Djo a ijos de Jisrael, i apiado el 
Djo." 
"I muestra lazirija" - estos los ijos - ki ansi dize el pasuk: �>"I 
enkomendo paro al todo su puevlo por dezir:�@ "Todo el ijo el 
nasido a el rijo lo i�þarede�ã, i a toda la ija abdigvarede�ã." "I a el 
apreto" - ki ansi dize el pasuk: "Tanbien vide a el apreto ke los 
de Ajifto apretantes a ejos." 
 

 
58 V Knjiga Mojsijeva, 26:7. 
59 I Knjiga Mojsijeva, 2:23. 
60 �2�E�M�D�ã�Q�M�D�Y�D�M�X�ü�L�� �R�Yaj stih, �P�R�M�� �S�R�N�R�M�Q�L�� �X�þ�L�W�H�O�M�� ham ribi Josef Faur 

aLevi, veli da je u starom Egiptu, kao i u nekim drugim totalitarnim 
�U�H�å�L�P�L�P�D����bilo zabranjeno plakati - jer i jedan jedini uzdah otkriva 
nezadovoljne nezahvalnike, koji zbog vlastitih nedostataka nisu u 
stanju uvidjeti apsolutnu ispravnost sistema koji se stara o njihovu 
dobru. Stoga, Jevreji koriste pogrebne manifestacije karakterist�L�þne za 
�U�H�å�L�P�H��zas�Q�R�Y�D�Q�H�� �Q�D�� �N�X�O�W�X�� �O�L�þ�Q�R�V�W�L�� �]�D �S�O�D�N�D�Q�M�H�� �Q�D�G�� �Y�O�D�V�W�L�W�L�P�� �W�X�å�Q�L�P��
stanjem.  I dok cijeli Egipat oplakuje preminulog diktatora - Jevreji 
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oplakuju �å�D�O�R�V�Q�R�� �V�W�D�Q�M�H�� �X�� �N�R�P�H�� �V�X�� �V�H�� �Q�D�ã�Oi i zazivaju Gospoda Boga 
otaca svojih da se prisjeti �6�D�Y�H�]�D�� �ã�W�R�� �Ja je sklopio sa Avraamom 
Isakom i Jakovom. 

61 Interesantno je pitanje kako treba razumjeti iskaz i opomenu se Bog. 
Nijedan od jevrejskih komentatora, naravno, ni ne pomi�ã�O�M�D�� �Q�D��
�P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���Ga je �6�Y�H�P�R�J�X�ü�L Bog i na trenutak �³zaboravio�  ́svoj Savez 
sa Avraamom, Isakom i Jakovom. Stoga�����S�U�H�P�D���N�O�D�V�L�þ�Q�R�P���M�H�Yrejskom 
�W�X�P�D�þ�H�Q�M�X����stih treba razumjeti u duhu mida keneged mida (doslovno 
"mjera protiv mjere", po smislu od�J�R�Y�D�U�D�� �Q�D�ã�H�P��izrazu "utuk na 
utuk") pristupa. Dakle, dok god su Jevreji zaboravljali  Savez �ã�W�R�� �J�D��
oci sklopi�ã�H���V���%�R�J�R�P, "zaboravio" ga je i sam Bog (�þ�L�W�D�M kao: �E�X�G�X�ü�L��
da se Jevreji nisu p�U�L�G�U�å�D�Y�D�O�L�� �R�E�D�Y�H�]�D��preuzetih Savezom, Bog �Y�L�ã�H��
nije bio obavezan da ih �ã�W�L�W�L���L���S�R�P�D�åe - jer tu je obavezu preuzeo samo 
pod uslovom da se i narod pridr�å�D�Y�D���V�Y�R�J��dijela obaveza). Sada, kada 
su se �-�H�Y�U�H�M�L���� �N�R�Q�D�þ�Q�R���� �V�M�H�W�L�O�L�� �6�D�Y�H�]�D�� ���R�þ�L�J�O�H�G�Q�R�� �L�V�N�D�]�D�O�L�� �V�X�� �L��
opredjeljenost da se pr�L�G�U�å�D�Yaju i svog dijela obaveza nastalih po 
Ugovoru sklopljenom �V�D�� �6�Y�H�G�U�å�L�W�H�O�M�H�P����i Bog ga se "sjetio". 
�%�R�å�D�Q�V�N�R�� ���V�M�H�ü�D�Q�M�H�� na Savez direktno je proporcionalno narodnom. 
Ako se narod �V�M�H�ü�D�� �6�Dveza i tvori ga, �L�� �%�R�J�� �J�D�� �V�H�� �V�M�H�ü�D�� �L�� �ãtiti Svoj 
narod. Kad narod zaboravi Savez, i Bog zaboravi narod.  

62 II Knjiga Mojsijeva, 2:24. 
63 Dereh erec - heb. u doslovnom prevodu "put zemlje". Naj�þ�H�ã�üe se 

upotrebljava u smislu vaspitanja, dobrih manira, uljudnosti i 
�S�R�ã�W�R�Y�D�Q�M�D�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�L�K�� �N�R�Q�Y�H�Q�F�L�M�D���� �2�Y�G�M�H���� �S�D�N���� �L�P�D�� �]�Q�D�þ�H�Q�M�H��
ispun�M�D�Y�D�Q�M�D���E�U�D�þ�Q�L�K���G�X�å�Q�R�V�W�L��  

64 Ibid 2:25. Prema ladino prevodu trebalo bi prevesti stih kao: I smilova 
se Bog. 

65 Ibid 1:22. 



 
 
 

 

71 

 

. 

 
���j�” �n�u�Œ�n�Œ���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���u�ƒ�Ž�v�o�~�n�” �s�ƒ�u�‡�q�ƒ���j�u�•���‹ �n�‡�v�q�–���r�•�r�„�l�…���•�r�‡�‚ �r�‡�u�ƒ�†�j�Ž�� �q�• �v�s�–�j�„�n�•�u�ƒ���‚ �����Š�s�ƒ�•�r�€���~ �r�–�s�Œ�j�•�u�ƒ

�����‹�‡�n�˜ �j�’ �s�ƒ�Œ�j�•�u�ƒ���˜ �s�ƒ�˜ �s�~�j�•�u�ƒ 
���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���u�ƒ�Ž�v�o�~�n�” �s�ƒ�u�‡�q�ƒ�����������~�s�Š�j�ƒ�����j�ˆ �r�~�j�Š�q�Œ���‡�o�•�j�‡���Š�q�• ���~�s�Š ���q�•�����Š�����‡ �o�• �j�‡

���r�{�—���j�ƒ�����‘ �r�–�����q�…�‡�v�n�Š�r�z�—���‡�o�•�j�‡���Š�q�•���~�s�Š���������j� �̂u�ƒ�–�r�u�•���z�—�s�ƒ�• �r�u�•�q�‚ ���~�r�u�Š�p�~ �����s�ƒ�•�s�ƒ�• �j�‰�n�u�•���~�u�ƒ�‚
���s�ƒ�Œ�j�” �q�• �j�•�u�ƒ�������������p�u�Ž�p�z�—�����– �q�Œ�k�~���������j�ƒ�������‚ �p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡�v�q�u�Š�q�u�•���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���“ �p�–�v�p�~�j�•���‡�n�u�˜ �j�–�q�• �r�•

�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���“ �p�–�v�p�~�j�u�•���–�s�ƒ�‰�j�u�•���Š�r�‰���‡�n�˜�‡�o�u�‰�n�‚ �j�ƒ�������‹ �r�• �r�~ �o�Œ���������Š�r�‰�j�•�u�ƒ�����‚ �r�Œ�o�‚ �j�u�•���• �q�• �j�ƒ
���o�‚�s�Š�k�~���n�‡ �v�q�– �j�” �n�Œ���‡���‚ �p�{�—�k�• �p�~���‹�‡ �n�† �r�’ �j�z�—�����‹�������������‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‡ �n�Ž�l�~ 

���p�u�„�q�‚ ���‚ �r�Š�j�‡�q�u�Š�q�u�•���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���“ �p�–�v�p�~�j�•���‡�n�u�˜ �j�–�q�• �r�• �j�ƒ���‚�������n�Ž�l�~���q�Œ���~�s�Š �j�ƒ���‡���j�ˆ �r�~�j�Š  
�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ���“ �p�–�v�p�~�j�u�•���–�s�ƒ�‰�j�u�•���Š�r�‰���‡�n�˜�‡�o�u�‰�n�‚ �j�ƒ�����������‘ �r�– �r�{�—���~�s�Š �j�ƒ���‡ �n�Ž�l�~��

�‡�o�‚ �s�Š�k�~���Š�r�‰�j�•�u�ƒ �����‹�‡�n�†�r�’ �j�z�—���‚ �p�{�—�k�• �p�~���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�������q�‚���~�s�Š �j�ƒ���‡ �n�Ž�l�~���q�…�‡�v�n�Š�r�u�z�—��������
�‡ �n�Ž�l�~�����‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‡ �n�Ž�l�~ ���~�u�ƒ�‚���������– �o�… �q�~���~�s�Š �j�ƒ 

���‚ �r�•�r�„�l�…���•�r�‡�j�u�•���������������–�p�• �v�p�u�•�q�‚ ���s�ƒ�„�������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰�������p�u�z�—�–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�������������‚ �o�u�Ž�n�‚���������‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡ ���•�q�‡
�����‚ �p�• �r�u�{�—�q�u�• ���–�p�z�—�l�~���r�ˆ�j�Ž�j�• �n�Œ�j�u�• ���‚ �r�‡�s�ƒ�‚���������‹�‡�n�u�Š�q�Œ�j�u�€�q�u�• �����‹�‡�n�–�s�Œ�l�…�q�u�• �����‹�‡�n�•�u�ƒ�u�•�q�u�•����

�����•�~�s�u�” �q�•�u�ƒ���–�r�•�r�u�• �q�u�•���������•�s�~�j�Œ���•�o�• �r�u�‰���–�p�• �v�p�u�• 
���u�ƒ���� �q�• �v�s�–�j�„�n�•���j�Ž�‚ �r�‡�u�ƒ�†���������������• �p�– �v�p�… �q�‚�� �s�ƒ�„���������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������s�ƒ�u�• �j�–�q�…�j�ƒ �����‚ �r�’ �u�ƒ�Š�j�z�—

���‚ �r�‡�u�ƒ�†�j�Ž���s�ƒ�•�r�‡�j�u�•���u�ƒ�–�j�‡���Š�q�•�‹ �n�‡ �v�r�Š �r�z�—�� 
���Š�s�ƒ�•�r�u�€���~ �r�–�s�ƒ�Œ�j�•�u�ƒ���������������‚ �r�Ž�‡�n�‰�j�z�—���‡�u�ƒ�u�Š�n�u�€���‚ �p�„�������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������� �s�ƒ�~

���q�Œ�j�u�•���‡�s�ƒ�u�€���• �p�–�v�p�u�• �n�Œ���‡�s�ƒ�€���s�ƒ�Š���˜ �q�…�v�q�•�r�Š���~�s�ƒ�•�r�Š���‹�‡�n�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�u�•�n�Ž�l�‚�˜�s�u�• ���s�˜ �s�~�j�u�•�����˜
 

66 Ibid 3:9. 
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�Œ�j�•�u�ƒ�‚ �r�‡�u�ƒ�†�j�Ž�� �q�• �s�ƒ�v�–�j�„�n�•�u�ƒ���‚ �r�•�r�„�l�…���•�r�‡�j�•�u�ƒ���‚ �r�Œ�r�…�j�Š�n�Œ�j�•�u�ƒ���‹�‡�n�˜ �j�’ �s�ƒ���������‹�‡�n�~ �r�–�s�ƒ�Œ�j�•�u�ƒ
�s�• �j�u�€�����‹�‡ �n�Š���������j�u�‰���p�z�—�l�~ ���Š�s�‰�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�• ���‹ �p�‰�‡�o�‚ �s�Š�k�~���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‹ �p�‰�r�Š���‚ �r�{�—�r�• ���–

���r� �̂‡�p�Ž�‡�o�• �j�Š 
�˜ �s�ƒ�˜ �s�~�j�•�u�ƒ���������������‚ �p�u�†�q�u�Œ�q�‚ ���‚ �p�„�������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰���������–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—���������‚ �p�u�„�q�‚ ���‚ �p�u�†�q�u�Œ�q�‚ ���˜ �p�~�j�ƒ 

���n�u�˜���q�u�•���v�p�•�r�‡�j�u�•���…�����–�p�z�—�l�~���r�ˆ�����˜ �s�˜ �s�~�r�‚ ���˜ �p�~���s�ƒ�u�•���‚ �p�{�—�l�• �q�u�˜ 
�‹�‡�n�˜ �j�’ �s�ƒ�Œ�j�•�u�ƒ���������������‹ �r�u�•�q�‚ ���‚ �p�„���������‰���s�ƒ�Œ�j�u�‰�������q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�u�z�—�����–���������r�Ž �j�ƒ���s�ƒ�Œ���‡�n�u�˜ �q�˜�����‹�‡ �n�˜ �j�’

�����“ �p�–�v�r�~�r�•�u�ƒ���‹ �n�‡�v�q�Œ�r�u�z�—�q�u�•���������•�r�z�—�r�•���˜ �s�ƒ�–�j�Œ�‡�n�˜ �j�ƒ�����z�—�o�~�r�ƒ�����‹ �r�u�• 
 

"Vajocienu Adonaj miMicra jim bejad hazaka, uvizroa 
netuja, uvmora gadol, uvotot u vmofetim."  
"Vajocienu Adonaj miMicra jim."  - Lo al jede malah, velo al 
jede saraf, velo al j�H�G�H�� �åaliah - �H�O�D���� �D�.�D�G�R�å���� �%�D�U�X�K�� �8����
bihvodo uvacmo. - �.�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�H�D�Y�D�U�W�L��veerec 
Micra jim balajla aze, veiketi kol behor beerec Micrajim -
meadam vead beema, uvhol eloe Micraj�L�P�� �H�H�V�H�� �å�H�I�D�W�L�P����- 
Ani Adona j."  
"Veavarti beerec Micrajim"  - Ani velo m alah;  
"Veiketi kol behor"  - Ani velo seraf;  
"Uvhol eloe Micra j�L�P�� �H�H�V�H�� �å�H�I�D�W�L�P�� - �$�Q�L�� �Y�H�O�R�� �å�D�O�L�D�K�� Ani 
Adona j. - Ani velo aher.  
"Bejad hazaka" - zo adever - kemo �å�H�Q�H�H�P�D�U: "Ine, jad 
Adona j oja v�H�P�L�N�Q�H�K�D�� �D�å�H�U�� �E�D�V�D�G�H���� �E�D�V�X�V�L�P���� �E�H�K�D�P�R�U�L�P����
bagemalin, babakar uvacon - dever kaved meod." 
"Uvizroa netu ja" - zo aherev - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�H�P�D�U���� ���9�H�K�D�U�E�R��
�å�H�O�X�I�D���Yejado netuja al J�H�U�X�å�D�O�Djim."  
"Uvmora gadol"  - ze giluj �ä�H�K�L�Q�D��- ke�P�R���å�H�Q�H�P�D�U������O anisa 
Eloim lakahat lo go j mikerev go j: bemasot, beotot 
uvmofetim, uvmilhama, uv jad hazaka, uvizroa netu ja, 
uvmoraim gedolim - �N�H�K�R�O���D�å�H�U���D�V�D���O�D�K�H�P���$�G�R�Q�Dj Eloehem 
beMicrajim leeneha." 
"Uveotot"  - ze amate - �N�H�P�R�� �å�H�Q�H�P�D�U�� "Veet amate aze 
tikah bejadeha, a�åer taase bo et aotot." 
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"Uvmofetim"  - �]�H���D�G�D�P�����N�H�P�R���å�H�Q�H�P�D�U�������9�H�Q�D�W�D�W�L���P�R�I�H�W�L�P��
�E�D�åamajim uvaa�U�H�F�����G�D�P�����Y�D�H�å�����Y�H�W�L�P�U�R�W���D�å�D�Q���� 
 

"I  sako mos Adonaj de Ajifto kon poder fuerte, i kon braso 
tenido, i kon temoridad grande, i kon sinjales i kon maravijas."  
"I sako mos Adonaj de Ajifto"  - non por mano de malah, i non 
por mano de saraf, i non por mano de �ãaliah - salvo el Santo, 
Bendi�þo El, kon su onra i kon si mizmo - ki ansi dize el pasuk: "I 
pasare por tiera de Ajifto en la no�þe la esta, i ferire todo major ke 
en tiera de Ajifto - de ombre i asta kvatropija, i en todos djozes 
de Ajifto are �ÿustisijas. - Jo Adonaj."  
"I pasare por tiera de Ajifto" - Jo i non malah;  
"I ferire todo major" - Jo i non saraf;  
"I en todos djozes de Ajifto are �ÿustisijas" - Jo i non �ãaliah. Jo 
Adonaj. - Jo El i non otro.67 
"Kon poder fuerte" - esta la mortaldad - ki ansi dize el pasuk: 
"Eg, jaga de Adonaj (kevrantan) en tu ganado ke en el kampo: en 
los kaveos, en los aznos, en los gamejos, en las vakas i en las 
uvejas - mortaldad pizgada mun�þo." 
"I kon braso tendido" - esta la espada - ki ansi dize el pasuk: "Es 
espada dizvajnada i su mano tendido sovre Jeru�ãalajim." 

 
67 Ovdje je interesantno napomenuti da se ladino prevod do te mjere �G�U�å�L��

originalnog hebrejskog teksta �G�D�� �M�H�� �ã�S�D�Qski jezik podvrgnut primjeni 
pravila hebrejske gramatike, samo �G�D�� �V�H�� �V�O�X�þ�D�M�Q�R�� �Q�H�ã�Wo ne bi dodalo 
kanonskom tekstu. Naime, u ivritu ne postoji prezent pomo�ünog 
glagola biti (ja sam, ti si, on je itd.) d�R�Y�R�O�M�Q�R���M�H���U�H�ü�L���V�D�P�R���M�D�����W�L�����R�Q���L�W�G����
Ia�N�R�� �X�� �ã�S�D�Q�V�N�R�P�� �M�H�]�L�N�X�� �S�R�P�R�ü�Q�L�� �J�O�D�J�R�O�� �E�L�W�L�� �X prezentu postoji, 
prevodilac na ladino se njime ne koristi, vjerovatno zbog straha da bi 
to bila promjena svetog teksta - nego izostavlja glagol i pravi �U�H�þ�H�Q�L�F�H��
�N�R�M�H���Q�D���ã�S�D�Qskom izgledaju u najmanju ruku nesuvislo. Npr. - ako bi 
smo p�R�V�O�H�G�Q�M�X�� �U�H�þ�H�Q�L�F�X�� �R�Yog pasusa preveli doslovno sa ladina, bez 
poznavanja hebrejskog teksta i gramatike - ona bi glasila: "Ja Bog, Ja 
On - i nema drugog". Bitn�R���M�H���M�R�ã���Q�D�J�Oasiti da ovo nije usamlj�H�Q���V�O�X�þ�D�M��
koji se pojavljuje samo u Agadi - nego, naprotiv, to je stalna praksa 
ladino targuma - tako da se u cijelom ladino prevodu Tanaha (Svetog 
Pisma) prezent glagola biti uop�ã�W�H��ne pojavljuje. 
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"I kon temoridad grande" - este deskuvrimiento de �âehina - ki 
ansi dize el pasuk: "Kvanta la maravija de el Djo por vinir por 
tomar a el �ÿente de entre �ÿente kon prevas, kon sinjales i kon 
maravijas, i kon pilija, i kon poder fuerte i kon braso tendido, i 
kon temoridades grandes - komo todo loke izo Adonaj, vuestro 
Djo en Ajifto, en tus ojos." 
"I kon sinjales" - esta la vara - ki ansi dize el pasuk: "I a la vara 
la esta tomara en tu mano, ki aras kon eja a las sinjales." 
"I kon maravijas" - esta la sangre, ki ansi dize el pasuk: "I dare 
maravijas en los sielos i en la tiera: sangre, i fuego i atamareles 
de umo."  
 

 
68 V Knjiga Mojsijeva, 26:8. 
69 U nastavku, Agada �³ra�]�O�D�å�H��n�D�� �S�U�R�V�W�H�� �I�D�N�W�R�U�H�³�� �L�� �V�D�P�� �V�W�L�K�� �N�R�M�L�� �M�H��

upravo navela da njime potkrepi stih iz pera�ã�L�M�D���P�L�W�S�D�U�H�ã�H�W.  
70 II Knjiga Mojsijeva, 9:3. 
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�����‚ �r�•�r�„�l�…���•�r�‡�j�u�• �����–�o�…�q�~���–�r�• �r�u�•���������n�•�u�ƒ�����‹ �n�‡�v�q�u�˜ �j�z�—���u�ƒ�†�j�Ž�� �q�• �v�s�–�j�„���r�‡���‚ �������������‹ �n�‡�v�q�u�˜ �j�z�—
���s�ƒ�Œ�j�•�u�ƒ�����Š �s�ƒ�• �r�u�€ ���~ �r�–�������v�q�u�˜ �j�z�—�����˜ �s�ƒ�˜ �s�~�j�•�u�ƒ�����‹ �n�‡�����������‹�‡�n�˜ �j�’�s�Œ�j�•�u�ƒ�����‹ �n�‡�v�q�u�˜ �j�z�—��

�����‹ �n�‡�v�q�u�˜ �j�z�—�����������Š�q�• ���~�u�ƒ�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• ���z�—�s�ƒ�• �r�u�•�q�‚ ���~�‡�n�• �o�‚ �p�z�—���˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���–�p�{�—�p�• ���u�ƒ�u�Š�o�~
���‹�‡�n�–�j�” �n�u�Œ�q�‚�����‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�•�����•�o�‚ ���u�ƒ�Š�v�o�~�j�ƒ��  

���–�r�•�����‹�‡�n�u�Ž�n�u�‰�����q�• �v�o�u�• �j�–�q�’ �j�”�����‹ �r�u�•���–�p�• �v�p�u�•�����• �s�ƒ�������j�z�—�������•�‡ �n�…
���r�u�•���• �r�– �����‚ �p�u�• �j�–�q�~�����j�ˆ �p�z�—�v�s�…���˜ �s�ƒ�–�s�ƒ�‰�j�u�•���˜ �q�u�‰�q�Œ 

 
���‹�‡�n�Ž�r�u�Œ�n�•���‹ �p�‚ �r�u�•���•�o�˜ �s�ƒ�Ž���‚ �r�‡�r�‚ ���‚ �r�•�u�ƒ�‚ �j�‡���‡�n�u�• �n�– 

�����•���q�…�q�~�j�u�•�� �z�—�� �q�•�l�•���j� �̂��q�” �j�u�• 
��

 
71 I Knjiga Dnevnika, 21:16. 
72 Sveprisutnost (B�R�å�D�Q�V�Na prisutnost), od hebrejskog glagola �ãahan �± 

prebivati, obitavati, stanovati. 
73 V Knjiga Mojsijeva, 4:34. 
74 II Knjiga Mojsijeva, 4:17. 
75 Joel, 2:30. 
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��

Devar aher: "bejad hazaka" - �ã�H�W�Djim, "uvizroa netuja" - 
�ã�Htajim, "uvmora gadol" - �ã�H�W�Djim, "uvmofetim" - �ã�H�Wajim - 

elu eser �P�D�N�R�W���ã�H�H�Y�L���D�.�D�G�R�ã�����%�D�U�X�K U, al amicrijim 
beMicrajim - veelu en:  

DAM, CEFARDEA, KINIM, AROV, DEVER, �âEHIN, 

BARAD, 'ARVE, H�2�â�(�+�� MAKAT BEHOROT. 

Ribi Jeuda aja noten baem simanim:  

De�&�D�+�����$�'�D�â���%�H�$�+�D�9.76 
 

Koza otra: "kon poder fuerte" - dos, "i kon braso tendido" - dos, 
"i kon temoridad grande" - dos, "i kon sinjales" - dos, "i kon 
maravijas" - dos - estas diez feridas ke tru�ão Santo, Bendi�þo El, 
sovre Ajifsijanos en Ajifto, i estas ejas: 

SANGRE, RANAS, PIOJOS, M ISTURA, MORTALDAD, 

SARNA, PEDRESKO, LANGOSTA, OSKURIDAD, 

FERIDA DE MAJORES. 

Ribi Jeuda era dan en ejos simanim:  

DeCaH, ADa�â BeAHaV.  
  

D�U�X�J�R�� �W�X�P�D�þ�H�Q�M�H���� ���V�Q�D�å�Q�R�P�� �U�X�N�R�P����- dvije (kazne); 
���S�R�G�L�J�Q�X�W�R�P�� �P�L�ã�L�F�R�P" - dvije; "strahotom velikom" - dvije; 
"znacima" - �G�Y�L�M�H���� ���L�� �þ�X�G�H�V�L�P�D����- dvije - ovo su deset udaraca 
koje je pustio Sveti, Blagosloven On, na Misirce u Misiru - a ovo 
su im imena: 

 
76 Uzimanjem prvog slova imena svakog zla koje �M�H�� �%�R�J�� �V�U�X�þ�L�R�� �Q�D��

Misirce i dodavanjem samoglasnika zbog �O�D�N�ã�Hg izgovora, Ribi Jeuda 
je stvorio notarikon (angram) koji bi trebelo �G�D�� �R�P�R�J�X�ü�L�� �O�D�N�ã�H��
�S�D�P�ü�H�Q�M�H���U�H�G�R�V�O�L�M�H�G�D��misirskih zala. 
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KRV, �äABE, VA�ãKE, BUBE, POMOR STOKE, CRNE 

BOGINJE, GRAD, SKAKAVCI,  MRAK, POMOR 
PRVENACA. 

Ribi Jeuda im spravi akrostih: DeCaH, ADa�â 
BeAHaV. 

 

 
���n�–�‡�n�u�•�������s�ƒ�‡���o�•�����‡���r�u�€ �q�‚�����‹�‡�n�–�j�” �n�u�Œ�q�‚ ���u�ƒ�•�r�u�Š�p�z�—���–�o�Œ�s�ƒ�~���‚ �r�u�˜ �q�~���•�n�‡�q�u�Ž�n�Œ���–�o�Œ�s�ƒ�~���‡�n�Š�‡�n�Š

���p�•���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�•���u�ƒ�•�r�Š���‹�r�u�‡�q�‚ ���Š�q�• �j�ƒ�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���–�p�{�— �"�˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���‹�‡�n�u�z�—�n�Œ�l�…���������‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�•
�����"�–�o�Œ�s�ƒ�~���~�u�ƒ�‚ ���‚ �r�Œ�������‹ �n�u�Œ�t�† �j�–�q�…�q�‚ ���u�ƒ�–�j�Œ�~�s�u�‡�q�ƒ���������• �q�u�• �j�” �p�~���‚ �s�• �j�–�q�u�’ ���Š�p�~

���ƒ �n�‚���‹�‡ �n�‚�s�Š�k�~���~�������j�ƒ�����~�u�ƒ�‚ ���‚ �r�Œ���‹�r�u�‡�q�‚ ���Š�q�•���s�ƒ�~���o�Œ�����"�–�������~ �j�–�q�u�‡�q�ƒ �����˜ �p�~���Š �o�~ �r�– �j�{�—�n�‡
���v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�•���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���‚ �r�{�—�r�• ���–�p�z�—�l�~���‚ �r�Š�s�•�j�u�€�q�‚ ���•�r�u�‡�q�‚�����‹ �n�‡���������u�ƒ�~ �j�–�‡�n�u�‡�q�ƒ �����˜ �p�~���‹ �r�• �r�‚
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�������s�ƒ�u�• �j�• �q�• ���‚ �p�—�s�Œ�j�•�u�ƒ���‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡�q�u�• ���u�ƒ�Ž�‡�v�n�Œ�l�~�q�u�‡�q�ƒ�����‚ �r�ƒ�s�‚ �j�‡���u�ƒ�•�r�Š���‚ �r�u�Œ�q�u�‰ �����"�• �q�u�• �j�” �p�~�j�u�•������
�����‚ �r�u�˜ �q�• �o�Œ���–�s�ƒ�Œ�k�~�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���–�p�{�—�v�p�•���������j�u�•���n�Œ���p�{�—�v�p�•���u�ƒ�•�r�Š���‹ �n�‡�v�q�–�j�”�– �����Š�q�• �j�ƒ�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ

�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���‹�‡�n�u�z�—�n�Œ�l�…���u�ƒ�•�r�Š���‹�r�u�‡�q�‚��

Ribi Jose aGalili omer: "Me naji�Q�� �D�W�D�� �R�P�H�U�� �å�H�O�D�N�X��
aMicri jim beMicra jim eser makot, veal al ajam laku 
�K�D�P�L�å�L�P�� �P�D�N�R�W�" BeMicrajim ma u omer? - "Vajomeru 
ahartumim el paro ecba Eloim i. Veal ajam ma u omer? - 
"Vajar Jisrael et aj�D�G�� �D�J�H�G�R�O�D�� �D�å�H�U�� �D�V�D�� �$�G�R�Q�Dj beMicrajim, 
vajiru aam et Adona j, vajaaminu baAdona j �X�Y�0�R�å�H�� �D�Y�G�R�� 
Kama laku beecba? - eser makot. Emor meata: beMicrajim 
laku eser makot, veal aj�D�P���O�D�N�X���K�D�P�L�å�L�P���P�D�N�R�W�� 
 

Ribi Jose aGalil i dizjen: "Deadonde tu dizjen ke fueron feridos 
los Ajifsijanos en Ajifto diez feridas, i sovre la mar fueron 
feridos sinkuenta feridas? En Ajifto ke el dizjen? - "I di�ãeron los 
magos a paro dedo de el Djo el." I sovre la mar ke el dizjen? - "I 
vido Jisrael a la maravija la grande ke izo Adonaj en Ajifto, i 
temieron el puevlo de Adonaj, i kri jaron en Adonaj i en nevua de 
Mo�ãe su siervo." Kvanto fueron feridos kon el dedo? - diez 
feridas. Di de agora: en Ajifto fueron feridos diez feridas, i sovre 
la mar fueron feridos sinkuenta feridas. 
 

 
77 II Knjiga Mojsijeva, 8:19. 
78 II Knjiga Mojsijeva, 14:31. Interesantno je da se na ovom mjestu 

prevodilac sa hebrejskog na ladino namjerno udaljava od doslovnog 
�S�U�H�Y�R�ÿ�Hnje hebrejskog teksta, te umjesto da prevede �L�� �X�]�Y�M�H�U�R�Y�D�ü�H�� �X��
Gospoda i Mojsija slugu Njegova on prevodi i �X�]�Y�M�H�U�R�Y�D�ü�H���X���*�R�V�S�R�Ga 
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�‡�n�u�• �n�–�����~�‡�n�• �o�‚ �p�z�—���‚ �r�u�‰�q�Œ�u�ƒ���‚ �r�u�‰�q�Œ���Š�r�u�‰�p�z�—���•�n�‡�q�u�Ž�n�Œ���–�o�Œ�s�ƒ�~���–�p�„�v�p�•�‡�n�Š�k�~ ���� �z�— �s�ƒ�• �r�u�• �q�‚
�• �q�u�• �j�–�q�~���Š�p�z�—���‚ �r�˜ �j�‡�r�‚ ���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�•���‹�‡�n�–�j�” �n�u�Œ�q�‚ ���Š�q�•���~�u�ƒ�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�• ���"�˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ������

���–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—���������‚ �r�–�r�” �j�ƒ�����‹ �q�• �v�q�„�r�ƒ�����‚ �r�–�j�• �p�•���ƒ�u�’ �q�~���•�s�ƒ�–�l�…���‹ �r�u�•���…�q�u�Š�q�z�—�j�‡ �����˜ �q�… �v�q�Š �j�z�— �n�Œ
���‹�‡�n�• �r�–���‡�o�‰�l�~�j�Š�q�Œ�������r�–�j�• �p�•�‚���������������‹ �q�• �v�q�„�r�ƒ�����˜ �q�…�q�~�����������‚ �r�–�r�” �j�ƒ�����‹ �n�‡�q�u�˜ �j�z�—������

�����‹�‡�n�• �r�–���‡�o�‰�l�~�j�Š�q�Œ���˜ �q�…�v�q�Š�j�z�—�n�Œ�����—�s�Š�r�z�—�������������• �q�u�• �j�–�q�~�������‚ �r�u�˜ �q�• �o�Œ���–�s�ƒ�Œ�k�~
�‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�• ���˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���‹ �n�‡�v�q�˜ �~�r�Œ���u�ƒ�•�r�Š���‹�r�u�‡�q�‚ ���Š�q�• �j�ƒ�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���‹�‡�n�• �r�u�• �j�–�q�~���u�ƒ�•�r�Š 

 

Ribi El iezer omer: "Menaj�L�Q�� �å�H�N�R�O�� �P�D�N�D�� �X�P�D�N�D�� �å�H�H�Y�L��
�D�.�D�G�R�å�� Baruh U, al aMicri jim beMicra jim, aj�H�W�D�� �å�H�O�� �D�U�E�D��
makot? - �ä�H�Q�H�H�P�D�U������J�H�å�D�O�D�K���E�D�P���K�D�U�R�Q���D�S�R�����H�Y�U�D���Y�D�]�D�D�P����
�Y�H�F�D�U�D�����P�L�å�O�D�K�D�W���P�D�O�D�K�H���U�D�L�P����  

Evra - ahat, vaZaam - �å�H�W�Djim, veCara - �å�D�O�R�å�����0�L�å�O�D�K�D�W��
malahe raim - arba.  

Emor meata: beMicrajim laku arbaim mako t, veal ajam 
laku matajim makot.  
 

Ribi Eliezer dizjen:"Deadonde ke toda ferida i ferida ke tru�ão el 
Santo, Bendi�þo El sovre Ajifsijanos en Ajifto era de kvatro 
feridas?" - Ki ansi dize el pasuk: "Enbijara en ejos eresimiento 
de su folor, sanja i ira, i angustija, enbijamiento de mesajeros 
malos."  

Sanja - una, i Ira - dos, Angustija - tres,  
Enbijamiento de mesajeros malos - kvatro.  

 
�L�� �X�� �S�U�R�U�R�ã�Wvo Mojsija sluge Njegova. Izgleda da je hebrejskom uhu 
naviknutom na monoteizam zasme�W�D�O�D�� �Y�M�H�U�D�� �X�� �þ�R�Yjeka, pa makar to 
bi�R�� �L�� �V�D�P�� �0�R�ã�H��Rabenu ���0�R�M�V�L�M�H�� �Q�D�ã�� �8�þ�L�W�H�O�M������ �W�H�� �V�W�R�J�D�� �G�R�G�D�Y�D�Qjem 
�U�L�M�H�þ�L�� �S�U�R�U�R�ã�Wvo prevodilac ���R�E�M�D�ã�Qjava" da se ne radi o vjeri u 
Mojsija, nego o �Y�M�H�U�L���X���þ�L�Q�M�H�Q�L�F�X���Ga je Mojsije prorok Gospodnji.  
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Di de agora: en Ajifto fueron feridos kvarenta feridas, i sovre la 
mar fueron feridos dosjentas feridas. 

 

 
 

���‡�n�u�• �n�–���������z�—�s�ƒ�• �r�u�•�q�‚ ���~�‡�n�• �o�‚ �p�z�—���‚ �r�u�‰�q�Œ�u�ƒ���‚ �r�u�‰�q�Œ���Š�r�u�‰�p�z�—���•�n�‡�q�u�Ž�n�Œ���–�o�Œ�s�ƒ�~���~�r�•�‡�n�•�l�•
���‹�‡�n�–�j�” �n�u�Œ�q�‚ ���Š�q�•���~�u�ƒ�‚ ���j� �̂u�ƒ�–�r�u�•�������z�—�o�Œ�r�…���Š�p�z�—���‚ �r�˜ �j�‡�r�‚ ���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�• �����"�˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ������

�����–�q�Œ�k�~�p�u�Ž�p�z�—���������u�’ �q�~���•�s�ƒ�–�l�…���‹ �r�u�• ���…�q�u�Š�q�z�—�j�‡���‹ �q�• �v�q�„�r�ƒ�����‚ �r�–�j�• �p�• �����s�ƒ�������‚ �r�– �r�” �j�ƒ 

�������‹�‡�n�• �r�–���‡�o�‰�l�~�j�Š�q�Œ���˜ �q�…�v�q�Š�j�z�—�n�Œ�����s�ƒ�u�’ �q�~���•�s�ƒ�–�l�…�����������‚ �r�–�j�• �p�•�����˜ �q�…�q�~�����������‹ �n�‡�q�u�˜ �j�z�— 

�����‹ �q�• �v�q�„�r�ƒ�����������‚ �r�– �r�” �j�ƒ �����—�s�Š �r�z�—���������r�–���‡�o�‰�l�~�j�Š�q�Œ���˜ �q�…�v�q�Š�j�z�—�n�Œ�����• �q�u�• �j�–�q�~���n�•�����‹�‡������
������ �z�— �o�Œ �r�…�‹�r�u�‡�q�‚ ���Š�q�• �j�ƒ�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���‹�‡�n�u�z�—�n�Œ�l�…���u�ƒ�•�r�Š���‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�Œ�j�u�•�����‚ �r�u�˜ �q�• �o�Œ���–�s�ƒ�Œ�k�~ 

���r�Š���u�ƒ�•���v�q�˜ �~�r�Œ�u�ƒ���‹�‡�n�u�z�—�n�Œ�l�…�����˜ �s�ƒ�u�‰�q�Œ���‹ �n�‡ 
 

Ribi Ak iva omer: "M enaj�L�Q�� �å�H�N�R�O�� �P�D�N�D�� �X�P�D�N�D�� �å�H�H�Y�L��
�D�.�D�G�R�å���� �%�D�U�X�K�� �8���� �D�O�� �D�0�L�F�U�Ljim beMicra jim aj�H�W�D�� �å�H�O�� �K�D�P�H�å��
makot? - �ä�H�Q�H�H�P�D�U������J�H�å�D�Oah bam haron apo, evra vazaam, 
�Y�H�F�D�U�D�����P�L�å�O�D�K�D�W���P�D�O�D�K�H���U�D�L�P����  

Haron apo - ahat, Evra - �å�H�W�Djim, vaZaam - �å�D�O�R�å���� 
veCara - �D�U�E�D�����P�L�å�O�D�K�D�W���P�D�O�D�K�H���U�D�L�P��- �K�D�P�H�å��  

Emor meata: beMicraj�L�P�� �O�D�N�X�� �K�D�P�L�å�L�P�� �P�D�N�R�W���� �Y�H�D�O�� �Djam 
laku mataj�L�P���Y�D�K�D�P�L�å�L�P���P�D�N�R�W�� 
 

 
79 Psalam 78:49. 
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Ribi Akiva dizjen: "Deadonde ke toda ferida i ferida ke tru�ão el 
Santo, Bendi�þo El, sovre los Ajifsijanos en Ajifto era de sinko 
feridas?" - Ki ansi dize el pasuk: "Enbijara en ejos eresimiento 
de su folor, sanja i ira, i angustja, enbijamiento de mesajeros 
malos."  
Eresimiento de su folor - una, Sanja - dos, i Ira - tres, Angustja - 

kvatro, Enbijamiento de mesajeros malos - sinko.  
Di de agora: en Ajifto fueron feridos sinkuenta feridas, i sovre la 
mar fueron feridos dosjentos i sinkuenta feridas. 
 

��
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���u�ƒ�Ž�‡�v�o�Š�r�•���‹ �s�ƒ�• �r�u�Œ�q�Š���˜ �s�ƒ�• �s�ƒ�†���˜ �s�ƒ�Š�l�• �q�Œ���‚ �r�u�Œ�q�u�‰ 
 

���u�Š�n�~���u�ƒ�����‚���v�r�~�‡ �n�” �s�ƒ�Ž���u�ƒ�������‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ��������
���‹�‡�n�†�r�’ �j�z�—���‹ �p�‚ �r�•���‚ �r�{�—�r�•���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
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���‹�‡�n�†�r�’ �j�z�—���‹ �p�‚ �r�•���‚ �r�{�—�r�•���u�ƒ�u�Š�n�~��������

�����‹ �p�‚ �‡�o�‚ �s�Š�~�o�•���‚ �r�{�—�r�•���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
 

�����‹ �p�‚ �‡�o�‚ �s�Š�~�o�•���‚ �r�{�—�r�•���u�ƒ�u�Š�n�~������
���‡�o�–�s�ƒ�‰�j�u�•���˜ �p�~���€�q�–�r�‚ ���~�s�Š�j�ƒ���p�‚���‹���������������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 

 
���‹ �p�‚ �‡�o�–�s�ƒ�‰�j�u�•���˜ �p�~���€�q�–�r�‚ ���u�ƒ�u�Š�n�~��������

���‹ �r�Ž�s�ƒ�Œ�r�Œ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
 

���‹ �r�Ž�s�ƒ�Œ�r�Œ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž���u�ƒ�u�Š�n�~��������
�����‹�r�u�‡�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���• �q�–�r�•���~�s�Š�j�ƒ�������������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 

 
���n�~���u�Š���q�–�r�•���u�ƒ���v�r�Š���•�Ž�����‹�r�u�‡�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ��������

�����‚ �r�• �r�–�r�…�p�•���s�ƒ�‰�s�ƒ�˜ �j�•���u�ƒ�Ž�v�r�–�‡�n�• �k�• �p�‚ ���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
 

�����‚ �r�• �r�–�r�…�p�•���s�ƒ�‰�s�ƒ�˜ �j�•���u�ƒ�Ž�v�r�–�‡�n�• �k�• �p�‚ ���u�ƒ�u�Š�n�~��������
���s�ƒ�‰�s�ƒ�˜ �j�u�•���u�ƒ�Ž�‡�v�o�–�r�”���• �q�u�• �n�z�—���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 

 
���s�ƒ�‰�s�ƒ�˜ �j�u�•���u�ƒ�Ž�‡�v�o�–�r�”���• �q�u�• �n�z�—���u�ƒ�u�Š�n�~�������� 

���~�s�Š �j�ƒ���o�u�’ �n�•�•�������‚ �r�Ž�r�z�—���‹�‡�n�• �r�u�• �j�–�q�~���–�r�u�• �j�• �n�u�Œ�q�u�•���u�ƒ�Ž�v�o�u�‰�j�–�r�”��������   �������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
          

�����‚ �r�Ž�r�z�—���‹�‡�n�• �r�u�• �j�–�q�~���–�r�u�• �j�• �n�u�Œ�q�u�•���u�ƒ�Ž�v�o�u�‰�j�–�r�”���•�o�u�’ �n�•���u�ƒ�u�Š�n�~�� 
�����•�r�u�Œ�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š�‡�n�‰�k�~�p�‚ ���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 

 
�����•�r�u�Œ�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�r�v�Š�‡�n�‰�k�~�p�‚ ���u�ƒ�u�Š�n�~��������

���j�ƒ���s�Š���q�˜ �r�Ž���~���v�r�Š���•���Ž�����˜ �r�u�• �q�u�z�—�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ���������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
 

�����˜ �r�u�• �q�u�z�—�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž���u�ƒ�u�Š�n�~������ 
���‡�q�Ž�‡�n�•���–�q�‚ ���‡�o�Ž�j�’ �n�Š���u�ƒ�Ž�v�r�• �j�–�o�•���~�s�Š�j�ƒ�����������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
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���‡�q�Ž�‡�n�•���–�q�‚ ���‡�o�Ž�j�’ �n�Š���u�ƒ�Ž�v�r�• �j�–�o�•���u�ƒ�u�Š�n�~������ 

���r�–�s�ƒ�u�˜ �q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�r�v�u�Š���•�q�˜ �r�Ž���~�s�Š�j�ƒ�‚���������������������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 
 

�����‚ �r�–�s�ƒ�u�˜ �q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž���u�ƒ�u�Š�n�~������ 
���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���“ �p�–�v�p�~�j�Š���u�ƒ�Ž�v�r�•�‡�n�Ž�j�‰�n�‚ ���~�s�Š�j�ƒ�������������������������������������������������u�ƒ�Ž�o�u�‡�q�u�• 

 
���Š�o�~ �r�–�j�{�—�n�‡���“ �p�–�v�p�~�j�Š���u�ƒ�Ž�v�r�•�‡�n�Ž�j�‰�n�‚ ���u�ƒ�u�Š�n�~������ 

�����‚ �r�–�‡�n�…�j�u�• �q�‚ ���˜ �‡�o�u�•���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���‚ �r�Ž�v�r�•���~�s�Š�j�ƒ�������������������������������������q�u�•���o�u�‡�����u�ƒ�Ž 

 
KAMA   MAALOT  TOVOT   

LAMAKOM  ALENU  

I lu ocienu miMicra jim, velo asa v�D�H�P���å�H�I�D�W�L�P��-  
DA JENU. 

I lu asa v�D�H�P���å�H�I�D�W�L�P�����Y�H�O�R���D�V�D��veeloeem - 
 DA JENU. 

I lu asa veeloeem, velo arag et behoreem -  
DA JENU. 

I lu arag et behoreem, velo natan lanu et mamonam -  
DA JENU. 

I lu natan lanu et mamonam, velo kara lanu et ajam -  
DA JENU. 

I lu kara lanu et ajam, velo eeviranu vetoho veharava -  
DA JENU. 

I lu eeviranu vetoho v�H�K�D�U�D�Y�D�������Y�H�O�R���å�L�N�D���F�D�U�H�Q�X��vetoho -  
DA JENU. 
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I �O�X�� �å�L�N�D�� �F�D�U�H�Q�X��vetoho, velo sipek corhenu bamidbar 
arba�L�P���å�D�Qa - 

DAJENU.  

I �O�X���V�L�S�H�N���F�R�U�K�H�Q�X���E�D�P�L�G�E�D�U���D�U�E�D�L�P���å�D�Q�D�����Y�H�O�R���H�H�K�L�Oanu et 
aman -  

DA JENU. 

I �O�X���H�H�H�K�L�O�H�Q�X���H�W���D�P�D�Q�����Y�H�O�R���Q�D�W�D�Q���O�D�Q�X���H�W���D�ä�D�E�D�W��-  
DA JENU. 

I �O�X���Q�D�W�D�Q���O�D�Q�X���H�W���D�ä�D�E�D�W�������Y�H�O�R���N�H�Uevanu lifne Ar Sina j -  
DA JENU. 

I lu kerevanu lifne Ar Sina j, velo natan lanu et aTora -  
DA JENU. 

I lu natan lanu et aTora,  velo ihnisanu leErec Jisrael -   
DA JENU. 

I lu ihnisanu leErec J�L�V�U�D�H�O�����Y�H�O�R���E�D�Q�D���O�D�Q�X���H�W���%�H�W���D�0�L�N�G�D�å��- 
DA JENU. 

 
KVANTOS GRANDES BUENOS A  

EL KRIJADOR SOVRE MOS 
Si mos sakara de Ajifto, i non fizjera en ejos �ÿustisia - 

MOS ABASTAVA.  

Si fizjera en ejos �ÿustisia, i non izjera en sus diozes - 
MOS ABASTAVA. 

Si izjera en sus djozes, i non matava a sus majores -  
MOS ABASTAVA. 

Si matava en sus majores, i non dava a mos sus azjendas - 
MOS ABASTAVA. 
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Si dava a mos a sus azjendas, i non razgava a mos a la mar -  
MOS ABASTAVA. 

Si razgava a mos a la mar,  
i non mos azija pasar entre eja por el seko - 

MOS ABASTAVA. 

Si mos azija pasar entre eja por el seko,  
i non afikara muestros angustjadores entre el - 

MOS ABASTAVA.  

Si afikara muestros angustjadores entre el,  
i non abastesjera muestros deministeres 

en el dizjerto kvarenta anjos - 
MOS ABASTAVA.  

Si abastesjera muestros deministeres en el dizjerto kvarenta 
anjos,   

i non mos izjera komer a la magna - 
MOS ABASTAVA.   

Si mos izjera komer a la magna,  
i non djera a mos a el �âabat - 

MOS ABASTAVA. 
Si djera a mos a el �âabat,  

i non mos ajegava delantre Monte de Sinaj - 
MOS ABASTAVA. 

Si mos ajegava delantre Monte de Sinaj,  
i non djera a mos a la Lej - 

MOS ABASTAVA. 

Si djera a mos a la Lej,  
i non mos azjera entrar a Tiera de Israel �± 

                                                                       MOS ABASTAVA. 

Si mos azjera entrar a Tiera de Israel,  
i non fragvava a mos el Bet aMikda�ã - 

                                                                        MOS ABASTAVA. 
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���r�•���‹ �s�ƒ�• �r�u�Œ�q�Š���˜ �p�Š�v�p�u�’ �j�‰�u�ƒ�Œ�u�ƒ���‚ �r�Š�u�ƒ�’ �j�‰���‚ �r�• �s�ƒ�†���‚ �r�u�Œ�q�‰�j�ƒ���‚ �r�u�Œ�q�u�‰���˜ �q�…�q�~���Š�q�•���u�ƒ�Ž�‡�v�o�Š 

�������‹ �n�‡�v�q�–�j�” �n�u�Œ�n�Œ���u�ƒ�Ž�v�r�~�‡�n�” �s�ƒ�‚ �p�z�—�������‹�‡�n�†�r�’ �j�z�—���‹ �p�‚ �r�•���‚ �r�{�—�r�• �j�ƒ�������‹ �p�‚ �‡�o�‚ �s�Š�~�o�•���‚ �r�{�—�r�• �j�ƒ
�‹ �p�‚ �‡�o�–�s�ƒ�‰�j�u�• ���˜ �p�~���€�q�–�r�‚ �j�ƒ�����������‹�r�Ž�s�ƒ�Œ�r�Œ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž�j�ƒ �����˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���• �q�–�r�•�j�ƒ

�������‹�r�u�‡�q�‚���n�• �k�• �p�‚ �j�ƒ���u�ƒ�Ž�v�r�–�‡�������j�•���s�ƒ�˜�������‚ �r�• �r�– �r�… �p�• �� �s�ƒ�‰�������s�ƒ�‰�s�ƒ�˜ �j�u�• ���u�ƒ�Ž�‡�v�o�–�r�” ���• �q�u�• �n�z�—�j�ƒ�����•�o�u�’ �n�•�j�ƒ
���‚ �r�Ž�r�z�—���‹�‡�n�• �r�u�• �j�–�q�~���–�r�u�• �j�• �n�u�Œ�q�u�•���u�ƒ�Ž�v�o�u�‰�j�–�r�”�����������•�r�u�Œ�q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š�‡�n�‰�k�~�p�‚ �j�ƒ�����u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž�j�ƒ

�������˜ �r�u�• �q�u�z�—�q�‚ ���˜ �p�~�������‡�q�Ž�‡�n�•���–�q�‚ ���‡�o�Ž�j�’ �n�Š���u�ƒ�Ž�v�r�• �j�–�o�•�j�ƒ�������‚ �r�–�s�ƒ�u�˜ �q�‚ ���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���•�q�˜ �r�Ž�j�ƒ
���u�ƒ�Ž�v�r�•�‡�n�Ž�j�‰�n�‚ �j�ƒ���n�‡���“ �p�– �v�p�~ �j�Š�����j�{�—���r�–�������Š �o�~�������‚ �r�–�‡�n�…�j�u�• �q�‚ ���˜ �‡�o�u�•���˜ �p�~���u�ƒ�Ž�v�r�Š���‚ �r�Ž�v�r�• �j�ƒ�����–�o�u�’ �q�‰�j�Š

�����u�ƒ�Ž�‡�v�o�˜ �s�ƒ�Ž�s�ƒ�l�•���Š�r�u�‰���Š�q�• 
 

Al ahat kama vehama tova kefula umuhpelet 
laMakom alenu.  

�ä�H�R�F�L�H�Q�X�� �P�L�0�L�F�U�Djim, Veasa v�D�H�P�� �å�H�I�D�W�L�P���� �9�H�D�V�D��
veeloeem, Vearag et behoreem, Venatan lanu et 
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memonam, Vekara lanu et ajam. Veevirenu vetoho 
v�H�K�D�U�D�Y�D���� �9�H�å�L�N�D�� �F�D�U�H�Q�X��vetoho, Vesipek corhenu 
�E�D�P�L�G�E�D�U���D�U�E�D�L�P���å�D�Q�D�����9�H�H�K�L�Oanu et aman, Venatan lanu et 
�D�ä�D�E�D�W�����9�H�N�H�Uevanu lifne "Ar Sina j, Venatan lanu et aTora, 
Veihnisanu leErec Jisrael, Uvana lanu et Bet aMikda�å��
lehaper al avonotenu. 

 
Sovre una kvanta mas i kvanta mas buene dublada i 

redublada a el Krijador sovre mos: 
Mos sako de Ajifto, Izo en ejos �ÿustisijas, Izo en sus djozes, 
Mato sus majores, Dio a mos a sus azjendas, Razgo a mos a la 
mar, Mos izo pasar entre eja por el seko, Afenko muestros 
angustjadores entre eja, Abastesio muestros ministeres en el 
dizjerto kvarenta anjos, Mos izo komer a ala magna, Dio a mos 
el �âabat, Mos ajego dilantre Monte de Sinaj, Dio a mos a la Lej, 
Mos izo entrar a Tiera de Israel, Fragvo a el Bet aMikda�ã por 
perdonar sovre todos muestros delitos. 
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���s�u�Š�p�z�—���Š�r�u�‰���–�o�Œ�s�ƒ�~���‚ �r�‡�r�‚ ���Š�o�~�‡�n�Š�j�Œ�q�u�€���•�r�u�• �q�–���q�Œ �r�~ ���~���s�Š �j�z�—���–�‹�‡ �n�– �r�• �j�• ���‚ �r�— ���u�ƒ�u�Š�o�~����
���q�u�•�����s�ƒ�˜ �r�• �s�ƒ�…���‡�o�•�j�‡���~�r�”�r�‡���~�s�Š���…�q�•�p�u�’�������•�o�‚ ���u�ƒ�u�Š�v�o�~�j�ƒ�����������������‚ �r�u�” �q�Œ�����…�q�•�p�u�’

���‹�‡�n�–�s�ƒ�–�j�Œ�u�ƒ�������–�s�ƒ�–�r�Œ�u�ƒ���~���‡�� 
 

Raban Gamliel aj�D�� �R�P�H�U���� ���.�R�O�� �P�L�� �å�H�O�R�� �D�P�D�U�� �å�H�O�R�å�D��
devarim elu baPesah lo jaca jede hovato. Veelu en:  

Pesah, M aca uM rorim   

 uM aror 

Raban Gamliel era dizjen: "Todo el ke no dize tres kozas estas 
en Paskva no sali de su ovligo. I estas ejas:  

Pesah, Maca i Merorim  

(AJ �� ENTE KE DIZEN Maror A LUGAR DE MERORIM). 
 

 
 
 
 

 


